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Dziękujemy Państwu za wybór kotła grzewczego marki PEREKO. 

Niniejsza dokumentacja dotyczy kotłów serii KSM z automatycz-

nym podajnikiem paliwa. Instrukcja zawiera wszystkie niezbędne 

informacje i zalecenia dotyczące  użytkowania.

Przed uruchomieniem kotła prosimy o uważną lekturę po-

niższej treści. Przestrzeganie zawartych w instrukcji wskazówek 

zapewni Państwu bezpieczeństwo oraz uchroni przed niewłaści-

wym użytkowaniem urządzenia i jego wadliwą pracą.

Do kompletu dokumentów kotła wspomaganego elektroniką 

dołączona jest instrukcja sterownika, z którą również należy się 

zapoznać. Dokumentację i instrukcje należy zachować i przecho-

wywać tak, aby można z nich było korzystać w trakcie obsługi 

urządzenia.
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1. WSTĘP

1.1. Obowiązki użytkownika i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Dla zapewnienia bezpieczeństwa użytkowania oraz utrzymania 

optymalnej pracy urządzenia należy:

• przeczytać instrukcje kotła, sterownika, podajnika i stosować 

się do zawartych w nich  wskazówek,

• instrukcję należy zachować i przechowywać w bezpiecznym 

miejscu w  kotłowni tak, aby można było z  niej skorzystać 

w każdym momencie obsługiwania kotła,

• nie dopuszczać do obsługi dzieci, osób nie zaznajomionych 

z  treścią instrukcji oraz osób dorosłych, którym niepełno-

sprawność uniemożliwia bezpieczne użytkowanie,

• instalację wykonać według obowiązujących przepisów oraz 

zgodnie z zasadami znajdującymi się w instrukcji,

• przed przystąpieniem do ustawienia i  podłączenia kotła 

sprawdzić, czy wszystkie podzespoły są sprawne i czy kocioł 

posiada kompletne wyposażenie do obsługi i czyszczenia,

• kocioł czyścić regularnie, nie rzadziej niż raz w tygodniu do-

kładnie usuwając warstwę osadzającej się sadzy i  popiołu, 

które obniżają sprawność kotła,

• zapewnić ciągły dostęp do urządzenia,

• nie dopuszczać do przekroczenia temperatury wody na kotle 

powyżej 95°C,

• utrzymywać ciśnienie robocze nie wyższe niż 2 bar.

UWAGA! Montaż kotła zgodny z obowiązującymi normami 
i przepisami oraz pierwsze uruchomienie powinien wyko-
nać wykwali&kowany instalator.

Kocioł został wykonany z materiałów neutralnych dla śro-

dowiska i po wyeksploatowaniu należy dokonać demontażu 

i kasacji.

UWAGA! Należy zachować środki ostrożności i bezpieczeń-
stwa podczas demontażu, stosując odpowiednie narzędzia 
oraz środki ochrony osobistej takiej jak rękawice czy oku-
lary ochronne.

Przed złomowaniem urządzenia należy zdemontować 

wszystkie podzespoły, które podlegają selektywnej zbiórce 

zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, w celu uty-

lizacji. Części te należy składować zgodnie z wymogami w tym 

zakresie, a następnie przekazać do wyznaczonych punktów od-

biorczych. Pozostałe części podlegają zbiórce jako złom stalowy.

Dane kontaktowe działów odpowiedzialnych za serwis urzą-

dzeń, naprawy gwarancyjne oraz sprzedaż części zamiennych 

dostępne są na stronie www.pereko.pl.

1.2. Dobór prawidłowej mocy kotła
Moc nominalna zakupionego kotła (czyli maksymalna wydaj-

ność cieplna możliwa do osiągnięcia przy ciągłym użytkowaniu 

przy zachowaniu sprawności deklarowanej przez producenta) 

powinna być dobierana tak, aby odpowiadała rzeczywistemu 

zapotrzebowaniu na energię cieplną, nawet w przypadku wy-

stąpienia bardzo niskich temperatur.  

Nie należy kupować kotła o mocy większej niż zaplanowa-

na w  projekcie. Dobranie kotła o  zbyt dużej mocy spowoduje 

większe zużycie paliwa oraz brak pełnej kontroli nad procesem 

spalania, a tym samym większe koszty eksploatacji, natomiast 

kocioł za mały nie zapewni odpowiedniej mocy potrzebnej do 

ogrzania budynku. 

Orientacyjną moc kotła można obliczyć za pomocą kalkula-

tora mocy kotła na naszej stronie internetowej www.pereko.pl.  

Ponadto, należy również wziąć pod uwagę: grubość ścian 

i  ocieplenia, przenikalność cieplną stolarki budowlanej (m.in. 

szczelność okien i drzwi, rodzaj zastosowanych szyb) oraz strefę 

klimatyczną, w której znajduje się ogrzewany budynek.
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2. OPIS TECHNICZNY KOTŁÓW KSM

2.1. Przeznaczenie
Stalowe kotły grzewcze serii KSM przeznaczone są do instalowa-

nia w systemach centralnego ogrzewania wodnego w domach 

jednorodzinnych, garażach, pomieszczeniach gospodarczych 

itp. Kotły te należą do grupy kotłów wodnych niskotempera-

turowych i  nie podlegają rejestracji w  rejonowym Urzędzie 

Dozoru Technicznego. Przeznaczone są do pracy w  instalacjach 

wodnych centralnego ogrzewania grawitacyjnego lub z  obie-

giem wymuszonym systemu otwartego, które posiadają zabez-

pieczenia zgodne z  wymaganiami PN-91/B-02413, dotyczą-

cymi zabezpieczeń ogrzewania wodnego systemu otwartego 

(uwzględniając Rozporządzenie Ministra Infrastruktury Dz.U. 

2009. nr 56. poz.461).

2.2. Opis budowy

2.2.1. Korpus wodny
Kotły grzewcze typu KSM wykonane są z  blachy stalowej 

P265GH przeznaczonej do produkcji urządzeń ciśnieniowych, 

pracujących w  podwyższonej temperaturze. Grubość blachy 

korpusu od strony płomieniowej wynosi 6 [mm]. Blachy wy-

miennika są spawane dwustronnie, a blachy korpusu wzmoc-

nione są wspornikami. Usytuowanie rur kanałów konwekcyj-

nych umożliwia czyszczenie ich przez wyczystki górne. Popiół 

i sadza wybierane są poprzez wyczystkę w dolnej części komory 

paleniskowej. Rozwiązanie konstrukcyjne kotła, czyli zastoso-

wanie pionowego nawrotu spalin i trójciągowej budowy pale-

niska, pozwala na skuteczny odbiór ciepła i wysoką sprawność.

2.2.2. Drzwiczki popielnika (dolne)
Wybieranie popiołu powstałego w procesie spalania umożliwia-

ją drzwiczki dolne.

2.2.3. Drzwiczki wyczystne (górne)
Drzwiczki służą do rozpalania kotła, czyszczenia paleniska oraz 

górnej części wymiennika rurowego.

2.2.4. Płaszcz wodny 
Płaszcz wodny to przestrzeń, w  której znajduje się czynnik 

grzewczy – woda. Konstrukcja wykonana jest z blachy stalowej 

P265GH na urządzenia ciśnieniowe do pracy w  podwyższonej 

temperaturze.

2.2.5. Panele izolacji termicznej
Panele izolacyjne mocowane na powierzchni korpusu wodnego 

ograniczają straty cieplne kotła do otoczenia. Wykonane są z es-

tetycznych  modułów z blachy ocynkowanej, malowanej farbą 

proszkową o  wysokiej odporności antykorozyjnej.  Moduły od 

wewnątrz wyłożone są wełną mineralną, która  stanowi mate-

riał izolacyjny.
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2.2.6. Sterownik elektroniczny
Sterownik mikroprocesorowy, zamontowany w  górnej przed-

niej części kotła, umożliwia zaprogramowanie temperatury 

pracy kotła, a także zaprogramowanie zmiany temperatury jego 

pracy w dowolnym czasie. Sterownik jest dodatkowo wyposa-

żony w czujnik kontroli pracy i awaryjnego wyłączenia kotła po 

przekroczeniu temperatury wody 90°C. Szczegółowe informacje 

znajdują się w Instrukcji Obsługi mikroprocesorowego regulatora 

temperatury, dołączonej do dokumentacji kotła.

2.2.7. Zespół podajnika z palnikiem
Zespół podajnika z palnikiem retortowym napędzany jest mo-

toreduktorem i montowany z prawej lub lewej strony kotła. 

Jego zadaniem jest pobranie paliwa z zasobnika i automatyczne 

podawanie go do części palnikowej. W kotle KSM występuje po-

dajnik retortowy stały typu PSR. Konstrukcja zespołu umożliwia 

jego łatwy montaż jak i demontaż. Zasobnik paliwa ze szczelnie

zamykaną pokrywą zamontowany jest na zespole podajnika. 

Szczegółowe informacje znajdują się w Instrukcji obsługi podaj-

nika dołączonej do dokumentacji kotła.

2.2.8. Króćce wody
Króćce wody służą do podłączenia kotła do instalacji centralne-

go ogrzewania. Wielkość króćca zasilającego i powrotnego to 

G 1 ½” gwint zewnętrzny.

2.2.9. Czopuch z przepustnicą 
Czopuch wraz z obrotową przepustnicą spalin jest integralną 

częścią kotła, która odprowadza spaliny w kierunku kanału 

kominowego.

2.2.10. Zawirowacze spalin 
Zawirowacze spalin umieszczane są w kanałach rurowych 

w celu zawirowania strugi spalin, co wpływa na zwiększenie 

sprawności i podnosi moc kotła. W przypadku słabego ciągu 

kominowego zawirowacze należy usunąć.
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2.3. Schemat budowy kotła

1. Korpus wodny

2. Drzwiczki popielnika

3. Drzwiczki wyczystne

4. Płaszcz wodny

5. Panele izolacji termicznej

6. Sterownik elektroniczny

7. Zespół podajnika z palnikiem

8. Króćce wody

H H4

S S1

3

11

6

7

2

* wysokość kotła nie uwzględnia stopek regulacyjnych.
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9. Czopuch z przepustnicą

10. Zawirowacze spalin

11. Kosz zasypowy

12. Wyczystka popielnika

13. Wyczystka płomieniówek

H1 H3

H2

D

L2 L L1

7

8

9

11

8

* wysokość kotła nie uwzględnia stopek regulacyjnych.
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2.4. Parametry techniczno-eksploatacyjne

Parametry Jednostka
KSM

17 22 34

Wymiary

D

[mm]

� 159 � 178
L1 110
L2 150
L 680 760 840
H 1200 1250 1530

H1 900 960 1230
H2 100 75 100
H3 980 1035 1320
H4 1275
S 490 590

S1 640

Paliwo podstawowe —
Węgiel kamienny sortyment groszek klasa A, zgodny z normą PN-EN 303-
5:2012 granulacja 5 - 25mm, wartość opałowa > 28MJ/kg, wilgotność:  

≤ 11%, zawartość popiołu: ≤ 7%, zawartość części lotnych od 15% do 30%
Zakres mocy cieplnej* [kW] 5,1 - 17,0 5,5 - 22,3 7,4 - 33,9

Kubatura ogrzewanych pomieszczeń** [m3] 600 800 1275
Powierzchnia ogrzewanych pomieszczeń** [m2] 240 320 510

Pojemność zasypowa kosza [L] 200
Pojemność wodna kotła [L] 72 85 128

Maksymalne ciśnienie robocze [bar] 2
Wymagany minimalny ciąg kominowy*** [mbar] 0,2 0,25

Temperatura spalin
Moc nominalna

[°C]
104 96 99

Moc minimalna 79 63 72

Strumień masy spalin
Moc nominalna

[g/s]
10,3 13,72 21,72

Moc minimalna 5,12 4,47 7,27
Zużycie paliwa dla mocy nominalnej przy wartości opałowej 17 MJ/kg [kg/h]
Zużycie paliwa dla mocy nominalnej przy wartości opałowej 28 MJ/kg [kg/h] 2,499 2,93 4,95

Temperatura wody na zasilaniu min / max [°C] 57 - 80
Zasilanie elektryczne kotła 230V - 50Hz, / 400V - 50Hz [W] <175

Moc elektryczna

[W]

175
Moc w stanie gotowości 3

Moc pobierana przy 30% obciążenia 22
Moc pobierana przy 100% obciążenia 52

Hałas [dB] < 65
Masa kotła bez wody [kg] 367 425 526

Średnica króćca zasilania i powrotu — GZ 1 1/2’’
Sprawność cieplna wg PN-EN 303-5:2012 (moc nom. – moc min.) [%] 89,7 - 89,8 90,2-91 90,1-89,9

Klasa energetyczna — B
Sterownik / wentylator — TAK / TAK

Praca kotła w nadciśnieniu / podciśnieniu spalin na wylocie — N
Gwarancja — 10 lat szczelność spoin, 6 lat szczelność wymiennika, 2 lata na podzespoły

Materiał wymiennika ciepła — Stal P265GH PN-EN 10028
Zakres nastaw temperatury na sterowniku [ °C ] 45 / 80

* maksymalna temperatura wody w kotle - 95°C, **dla wysokości pomieszczeń 2,5 m i izolacji styropianem 15cm ( q=55 W/m2 ), ***PN-EN 12809, PN-EN 303-5:2012
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2.5. Paliwo
Paliwo używane do opalania w kotle to węgiel kamienny sor-

tymentu groszek:

• klasa A, zgodny z normą PN-EN 303-5; 2012

• granulacja 5-25 mm

• wartość opałowa >28 MJ/kg 

• wilgotność ≤11%

• zawartość popiołu <7%, 

• zawartość części lotnych 15% do 30% 

Stosowanie wilgotnego paliwa lub paliwa o zbyt dużej 

granulacji może prowadzić do zablokowania go w podajniku 

i poważnej awarii kotła. Niekorzystny skład chemiczny paliwa 

może powodować spiekanie i powstawanie dużej ilości pyłów 

i sadzy oraz zwiększone zużycie opału. Stałopalność kotła zależy 

od wielu czynników: kaloryczności opału, ocieplenia budynku, 

urządzeń odbierających ciepło (grzejniki, bojler, ogrzewanie 

podłogowe). 

Paliwo używane do spalania w kotłach powinno być prze-

chowywane w warunkach umożliwiających jego przeschnięcie 

(z dala od źródeł ognia) oraz posiadać odpowiednią i najwyższą 

wartość opałową. Stosowanie wilgotnego paliwa lub paliwa 

o niskiej jakości (niespełniającej normy PN-EN 303-5), niewła-

ściwych parametrach 1zykochemicznych może powodować 

niedopalanie się paliwa i zwiększać jego zużycie.

2.6. Wyposażenie
Przed przystąpieniem do ustawiania kotła, należy sprawdzić 

obecność dodatkowych narzędzi oraz działanie osprzętu. Kom-

pletny zestaw powinien zawierać: podajnik automatyczny, 

zasobnik paliwa, sterownik elektroniczny, wentylator, szczotkę, 

hak, łopatkę do popiołu, kurek spustowy, zawirowacze spalin 

(po 1 szt. na każdą płomieniówkę-rurę).

Regulator, wyposażony jest w czujniki awaryjne i wyłącza 

kocioł oraz sygnalizuje stany alarmowe impulsem świetlnym i 

dźwiękowym w przypadku: 

• przekroczenia maksymalnej dopuszczalnej temperatury 

wody w kotle (STB),

• braku paliwa wyłącza cały układ.

Zabezpieczenie termiczne STB Stanowi ogranicznik tem-

peratury wody i uniemożliwia jej przekroczenie przez całko-

wite wyłączenie kotła w przypadku osiągnięcia maksymalnej 

dopuszczalnej temperatury. Zastosowanie zabezpieczenia STB 

powoduje, że przywrócenie działania ogranicznika można do-

konać tylko ręcznie, co warunkuje ponowne uruchomienie kotła 

i jego dalszą eksploatację.

Czujniki obsadzone są w kapilarach w górnej części kotła. 

Dostęp do nich jest ułatwiony poprzez możliwość zdemontowa-

nia górnej pokrywy kotła.

UWAGA! RESET czujnika STB w kotłach serii KSM znajdu-
je się w prawej dolnej części sterownika (za włącznikiem 
zasilania).
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3. PRZED URUCHOMIENIEM

3.1. Kotłownia
• Powinna być oddzielnym pomieszczeniem o wysokości nie 

mniejszej niż 2,2 m w nowo powstającym budynku (w bu-

dynkach już istniejących dopuszcza się wysokość 1,9 m).

• Powinna mieć zainstalowane sztuczne oświetlenie i w miarę 

możliwości posiadać oświetlenie naturalne.

• Powinna posiadać sprawną wentylację grawitacyjną w tym: 

1. kanał nawiewny na ścianie zewnętrznej o przekroju 

nie mniejszym niż 50% powierzchni przekroju komina, 

na wysokości maksymalnie 1 m nad posadzką lub nie 

mniejszym niż 200 cm2 – dla kotłów o mocy do 25 kW 

lub 400 cm2 – dla kotłów powyżej 25 kW,

2. oddzielny kanał wywiewny na ścianie wewnętrznej 

o przekroju nie mniejszym niż 140×140 mm z wylotem 

pod su1tem kotłowni w pobliżu komina.

UWAGA! W pomieszczeniu, w którym zainstalowano kocioł 
nie wolno stosować wyciągowej wentylacji mechanicznej.
• W centralnej części pomieszczenia należy przewidzieć kratkę 

ściekową i podłogę ze spadkiem 1% w kierunku odpływu.

• Posadzka i ściany w całym pomieszczeniu powinny być wy-

konane z materiałów niepalnych. 

• Drzwi do kotłowni muszą się otwierać na zewnątrz.

3.2. Ustawienie kotła
Kocioł wymaga niepalnej posadzki w postaci fundamentu, ale 

dopuszcza się jego ustawienie na niepalnej podmurówce o wy-

sokości nie mniejszej niż 50 mm. Kocioł powinien być ustawiony 

w taki sposób, aby możliwe było swobodne dojście do urządze-

nia, umożliwiające jego czyszczenie oraz konserwację. Dlatego 

ustawiając kocioł zaleca się zachowanie minimalnych odległości 

od poszczególnych ścian:

• odległość przodu kotła do przeciwległej ściany kotłowni po-

winna być nie mniejsza niż 1 m,

• odległość boku kotła od ściany kotłowni nie może być mniej-

sza niż 1 m,

• odległość tyłu kotła od ściany kotłowni powinna być równa 

co najmniej długości przyłącza, czyli 0,5 m.

0,25 m 1 m

1 m

0,5 m
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3.3. Podłączenie do komina
1. Należy ustalić samodzielny, szczelny kanał kominowy, któ-

rym będą odchodziły spaliny z kotła. 

2. Wyprowadzić przewód kominowy nie mniej niż 1,5 m po-

nad kalenicę w celu uniknięcia powstania ciągu wstecznego. 

Przekrój komina powinien być dobrany odpowiednio do 

mocy kotła i  wysokości komina. Orientacyjnych wyliczeń 

wysokości i przekroju komina można dokonać przy pomocy 

kalkulatora przekroju komina znajdującego się na stronie 

internetowej www.pereko.pl. Niezależnie od wyniku obli-

czeń, minimalny przekrój komina murowanego nie może 

by mniejszy niż 14 × 14 cm! Przekrój kominów stalowych 

nieizolowanych cieplnie powinien być o 20% powiększony, 

a kominy z rur stalowych powinny być wyższe o 15-20% od 

kominów murowanych. 

3. Przed podłączeniem kotła do komina należy dokonać oceny 

stanu technicznego komina (najlepiej jeśli zrobi to komi-

niarz) oraz sprawdzić, czy komin jest wolny od innych pod-

łączeń obiektów grzewczych. 

4. Kocioł powinno się łączyć z kominem za pomocą przyłącza. 

Nie zaleca się stosowania przyłącza pod kątem prostym,  

ponieważ spowoduje to stratę w  ciągu kominowym. Czo-

puch z  kominem łączymy przyłączem z  blachy stalowej 

o grubości 3 mm (do kupienia u producenta kotła). Nasadza-

my je na wylot czopucha, osadzamy w kominie i uszczelnia-

my silikonem wysokotemperaturowym. Przyłącze powinno 

wznosić się lekko ku górze od 5° do 20°. Jeżeli czopuch kotła 

będzie miał długość przekraczającą 400 mm, zaleca się izo-

lowanie go izolacją cieplną.

UWAGA! Kocioł KSM należy montować zgodnie z obecnie 
obowiązującym Rozporządzeniem Ministra Infrastruktury 
(Dz.U. 2002 nr 75 poz. 690 oraz Dz.U. 2009 nr 56 poz. 461.) 
Dodatkowo zaleca  się zastosowanie wkładu kominowego 
odpornego na korozję: chemiczną, wżerową, międzykry-
staliczną i  powierzchniową. Dla kotłów o temperaturze 
spalin wylotowych mniejszej niż 140°C zaleca się, by komin 
był wykonany jako wkład kominowy zaizolowany cieplnie, 
ograniczając tym samym dodatkowe wychładzanie spalin 
na czynnej wysokości komina. Ze względu na niskie tem-
peratury spalin wkład kominowy powinien być wyposażo-
ny w system odprowadzania kondensatu spalin.

3.4. Podłączenie instalacji c.o. i c.w.u.

3.4.1. Instalacje wodne systemu otwartego
Kocioł KSM przeznaczony jest do zasilania wodnych instalacji 

centralnego ogrzewania systemu otwartego z  grawitacyj-

nym lub wymuszonym obiegiem wody. Instalacja, w  której 

będzie pracował kocioł, musi spełniać wymagania Polskiej 

Normy PN-91/B-02413 Ogrzewnictwo i  ciepłownictwo – Za-

bezpieczenie instalacji ogrzewań wodnych systemu otwartego 

– Wymagania.
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Przykładowy schemat instalacji c.o. systemu otwartego z zaworem czterodrogowym i podgrzewaczem c.w.u.
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3.4.2. Instalacje wodne systemu 
zamkniętego
Kotły grzewcze marki PEREKO na paliwa stałe z automatycznym 

zasypem paliwa o mocy nominalnej do 300 kW można stoso-

wać w wodnych instalacjach grzewczych systemu zamkniętego 

pod warunkiem, że: 

1. instalacja została wyposażona w  przeponowe naczynie 

zbiorcze,

2. zainstalowano urządzenie do odprowadzania nadmiaru 

ciepła, czyli zawór schładzający dwufunkcyjny REGULUS 

DBV – 1, 

3. zainstalowano zawór bezpieczeństwa 2,5 bar.

UWAGA! Poprawny dobór zabezpieczeń oraz odpowiednie-
go naczynia wzbiorczego przeponowego mają wpływ na 
stopień bezpieczeństwa instalacji, a  także samego kotła. 
Powyższe urządzenia należy bezwzględnie kontrolować 
nie rzadziej niż 2 razy w  roku. Pierwszą kontrolę należy 
przeprowadzić podczas sezonowego uruchomienia kotła 
wraz z instalacją wodną.

3.4.3. Zawór czterodrogowy
Projekt instalacji grzewczej musi uwzględnić zabezpieczenie 

kotła przed powrotem zbyt zimnej wody z instalacji. Zaleca się 

stosowanie czterodrogowy zaworu mieszającego, co umożliwia 

podniesienie temperatury wody powracającej do kotła. 

Zawór czterodrogowy miesza ciepłą wodę z  zasilania 

z  chłodniejszą wodą powrotną z  obiegu grzewczego, a  tym 

samym: 

• chroni kocioł przed niskotemperaturową korozją i  przed-

wczesnym zużyciem, 

• zwiększa efektywność ogrzewania wody użytkowej w zbior-

niku c.w.u., 

• umożliwia płynną regulację temperatury wody grzewczej 

w stosunku do potrzeb systemu grzewczego, 

• podwyższa sprawność działania całego układu.

Zaprojektowanie odpowiedniego dla danego domu sche-

matu instalacji i  jego wykonanie należy powierzyć osobie 

z  odpowiednimi kwali1kacjami. Instalacje c.o. mogą się od 

siebie różnic, dlatego należy trzymać się wytycznych zawartych 

w projekcie c.o. 

3.5. Podłączenie kotła do instalacji elektrycznej
Pomieszczenie kotłowni musi być wyposażone w  instalację 

elektryczną o napięciu znamionowym sieci 230/50Hz zgodnie 

z  obowiązującymi w  tym zakresie przepisami. Instalacja musi 

być zakończona gniazdem wtykowym wyposażonym w  styk 

ochronny z  podłączonym zaciskiem ochronnym PE w  celu za-

bezpieczenia przed porażeniem prądem elektrycznym.

3.6. Napełnianie instalacji wodą

3.6.1. Napełnianie kotła wodą przed 
pierwszym uruchomieniem
1. Przed napełnieniem kotła wodą należy przepłukać instalację 

grzewczą i kocioł w celu usunięcia zanieczyszczeń.

2. Napełnić instalację wodą przez kurek spustowy za pomo-

cą węża elastycznego. Woda przeznaczona do zasilania 

kotła grzewczego powinna spełniać wymagania normy 

PN-93/C-04607. Jakość wody wypełniającej instalację c.o. 

wpływa na jej trwałość, dlatego woda ta powinna być po-

zbawiona zanieczyszczeń, oleju i  agresywnych związków 

chemicznych. Twardość wody nie powinna przekraczać 2-4 

(mval/l). Woda zbyt twarda powoduje odkładanie się osa-

du w  kotle i  instalacji grzewczej, co wpływa na obniżenie 

sprawności i grozi awarią kotła. 
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3. Należy przerwać zasilanie wodą, gdy instalacja jest już 

napełniona tzn. woda zacznie się wylewać z  rury sygnali-

zacyjnej naczynia wzbiorczego umieszczonej w najwyższym 

punkcie instalacji lub gdy manometr wskazuje 0,8-1,2 bara. 

Dopełnienia należy dokonywać przez okres kilku sekund, aby 

mieć pewność, że woda spływa z naczynia.

4. Po napełnieniu instalacji należy zamknąć kurek spustowy 

kotła i odłączyć wąż elastyczny od urządzenia.

3.6.2. Dolewanie wody do instalacji
System grzewczy z  otwartym zbiornikiem pozwala na bez-

pośredni kontakt wody grzewczej z  powietrzem, co powoduje 

odparowywanie i konieczność jej uzupełniania.

UWAGA!  Zabrania się dolewania zimnej wody do rozgrza-
nej instalacji. Dolewanie wody do rozgrzanych elementów 

kotła grozi jego uszkodzeniem i jest równoznaczne z utratą 
gwarancji.  

System można uzupełniać wodą tylko i wyłącznie, gdy kocioł 

jest zimny. Po napełnieniu systemu należy ponownie rozpocząć 

rozpalanie.

3.6.3. Spuszczanie wody z instalacji
Nie zaleca się spuszczania wody z instalacji po zakończeniu se-

zonu grzewczego, gdyż zwiększa to ryzyko wystąpienia korozji 

i powstania kamienia kotłowego. Wyjątkiem jest czas potrzeb-

ny na przeprowadzenie koniecznej naprawy oraz długotrwałe 

przestoje kotła w czasie silnych mrozów. W ostatnim przypadku 

zaleca się spuszczenie wody z instalacji (w celu uniknięcia jej za-

marznięcia, a tym samym uszkodzenia instalacji) oraz ponowne 

napełnienie instalacji wodą po ustąpieniu mrozów.

4. INSTRUKCJA OBSŁUGI

4.1. Warunki bezpiecznej eksploatacji
Dla zachowania warunków bezpiecznej eksploatacji kotła należy 

przede wszystkim:

• Prawidłowo wykonać instalację grzewczą zgodnie z  wy-

mogami norm: PN 91/B-02413, dotyczącymi zabezpieczeń 

ogrzewań wodnych systemu otwartego, uwzględniając 

Rozporządzenie Ministra Infrastruktury Dz.U. 2009. nr 56. 

poz. 461. 

• Prawidłowo napełnić instalację wodą. Nie uzupełniać insta-

lacji zimną wodą w czasie pracy rozgrzanego kotła.

• Nie eksploatować kotła przy spadku poziomu wody w insta-

lacji poniżej poziomu określonego w  instrukcji eksploatacji 

instalacji c.o.

• Nigdy nie używać do rozpalania cieczy łatwopalnych np. 

benzyny.

• Nigdy nie gasić ognia w  palenisku poprzez zalewanie go 

wodą.

• Do obsługi kotła używać odpowiedniego sprzętu i  odzieży 

ochronnej (rękawice, okulary, nakrycie głowy, obuwie), i ze 

szczególną ostrożnością  obsługiwać elementy nieizolowa-

ne (np. drzwiczki), które mogą się rozgrzewać do wysokich 

temperatur grożących poparzeniem. 

• W czasie otwierania drzwiczek stawać z boku kotła i uważać 

na wydostające się płomienie.

• Dbać o czystość kotłowni, zapewnić w niej prawidłową wen-

tylację oraz usunąć z jej pobliża materiały żrące i łatwopalne.

• Kocioł czyścić tylko podczas przerw w jego pracy.

• Przy pracach związanych z obsługą kotła używać lamp prze-

nośnych zasilanych napięciem nie większym niż 24 V.
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• Dbać o  właściwy stan techniczny kotła oraz instalacji 

hydraulicznej.

• Dbać o czystość kotła.

4.2. Przed pierwszym rozpaleniem
Przed pierwszym uruchomieniem kotła należy sprawdzić: 

1. Poprawność zamontowania i podłączenia do sieci 

elektrycznej: 

a. siłownika zaworu czterodrogowego (jeśli występuje), 

b. pompy c.o., pompy c.w.u. pompy podłogowej i cyrkula-

cyjnej (jeśli występuje), 

c. czujnika w kotle i bojlerze, 

d. wentylatora, 

e. podajnika i kosza zasypowego,

f. instalację grzewczą:

• jej szczelność, czy nie ma wycieków wody z kotła lub 

instalacji, czy woda nie jest zamarznięta w przewo-

dach i naczyniu wzbiorczym;

• czy poziom wody i jej ciśnienie są prawidłowe i wy-

starczające (manometr w  zależności od wysokości 

budynku powinien wskazywać od 0,8 do 1,2 bar). 

Jeśli ciśnienie jest za niskie należy dopuścić wody 

dolewając ją tylko do zimnego kotła;

g. wyczystki, która musi być szczelna,

h. poprawność podłączenia kotła do komina,

i. przeprowadzić pomiar ciągu kominowego.

Zalecane jest, aby przez pierwsze 24h kocioł pracował 

w temperaturze co najmniej 70°C w celu wypalenia zabezpie-

czeń antykorozyjnych. Proces wypalania na wyższej temperatu-

rze będzie również zapobiegał skraplaniu się wilgoci na ścianach 

wymiennika ciepła. Po tym procesie uważamy, że kocioł jest go-

towy do normalnej eksploatacji.

Za sprawdzenie i odbiór techniczny kotła po montażu 

odpowiedzialny jest użytkownik lub jego przedstawiciel, któ-

ry w porozumieniu z projektantem, instalatorem lub innym 

przedstawicielem w zakresie instalacji grzewczych powinien 

sporządzić protokół z czynności odbiorczych. Instalator kotła po 

uruchomieniu i przekazaniu do eksploatacji powinien dokonać 

ustnego przeszkolenia obsługi, a w uzasadnionych przypadkach 

szczegółowego instruktażu za pisemnym potwierdzeniem. 

Zaleca się również wykonanie pomiaru emisji po pierwszym 

uruchomieniu. W tym celu należy odpowiednio zaprojektować 

przyłącze do kotła, uwzględniając w nim otwór na sondę po-

miarową o średnicy minimalnej wynoszącej �16. Otwór musi 

mieć możliwość uszczelnienia, ze względu na bezpieczeństwo 

użytkownika.

4.3. Rozpalanie w kotłach serii KSM
1. Należy napełnić zasobnik paliwa odpowiedniej jakości eko-

groszkiem węgla kamiennego.

2. Zamknąć szczelnie klapę zasobnika (kosza).

3. Otworzyć drzwiczki wyczystne.

4. Włączyć sterownik (patrz Instrukcja obsługi sterownika) 

i przejść w tryb pracy ręcznej.  

5. Sprawdzić działanie poszczególnych urządzeń: 

a. pracę wentylatora, 

b. załączanie się pompy c.o., c.w.u; podłogowej 

i cyrkulacyjnej, 

c. podajnik i kosz zasypowy.

6. Wyłączyć wentylator. W  trybie ręcznym podajnik zaczyna 

podawać paliwo przez ok. 2-3 min. Należy odczekać, aż 
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ekogroszek pojawi się w  retorcie do wysokości otworów 

nadmuchowych. 

7. Na wysuniętym z  podajnika paliwie należy umieścić pod-

pałkę, a  na niej kawałki drobnego drewna i  podpalić. Po 

rozpaleniu ciąg kominowy powinien zassać spaliny do prze-

wodów konwekcyjnych kotła.

8. Po osiągnięciu stabilnego płomienia przełączyć sterownik 

w  tryb pracy automatycznej, co zainicjuje pracę podajnika 

paliwa i wentylatora. Po rozpaleniu kotła całą kontrolę nad 

procesem spalania przejmie sterownik (patrz Instrukcja ob-

sługi sterownika) i od tego momentu kocioł będzie pracował 

automatycznie.

9. Po 30 min. ustawić na sterowniku wymagane parametry: 

temperatury pracy kotła (fabrycznie ustawiona na 57°C), 

czasu podawania i  przerwy w  podawaniu paliwa oraz siły 

nadmuchu według podanych wartości zgodnie z  instrukcją 

sterownika i podajnika.

UWAGA! Temperatury na kotle nie wolno nastawiać po-
niżej 57°C! Zwiększa to możliwość wystąpienia „punktu 
rosy”, co znacznie przyspiesza korozję niskotemperaturową 
wymiennika. Utrzymywanie temperatury wody zasilającej 
poniżej 57°C przy jednoczesnym stosowaniu nieodpowied-
nich paliw stałych prowadzi do przyśpieszonego zużycia 
kotła i obniża jego sprawność.

Powyższe parametry mogą wymagać indywidualnej regula-

cji w zależności od wielu czynników tj. jakości węgla, tempera-

tury zewnętrznej, odbioru ciepła.

Gdy woda w  kotle osiągnie zadaną na sterowniku tem-

peraturę, kocioł przechodzi w  tryb podtrzymania – podajnik 

paliwa i  wentylator będą włączane cyklicznie (wg ustawień 

użytkownika).

W chwili, gdy temperatura na kotle spadnie poniżej nasta-

wionej, sterownik włączy podajnik i  wentylatori podtrzyma 

ich pracę aż do osiągnięcia właściwej temperatury. Należy tak 

wyregulować przerwy pomiędzy kolejnymi zasypami paliwa 

oraz czas pracy wentylatora, aby utrzymywał się żar na palniku 

i  nie doszło do jego wygaśnięcia. Gdy przerwy są poprawnie 

ustawione paliwo spala się na środkowej części palnika, żar nie 

przesuwa się w  kierunku podajnika, a  niespalony węgiel nie 

spada do popielnika.

Po wyłączeniu sterownika, urządzenie zapamiętuje ostatnio 

ustawione parametry.

Po 8 godzinach, w  zależności od jakości paliwa parametry 

mogą ulec zmianie. Dlatego należy je przestawić zmieniając 

jednorazowo tylko jeden parametr np. czas podawania pozosta-

je stały, a zmieniamy tylko przerwę w podawaniu paliwa. Aby 

to ocenić należy zajrzeć do kotła i stwierdzić czy żar jest równy 

z  płytą czy robi się „kopczyk kreta”. Jeśli kopczyk jest za duży 

i przesypuje się, to zwiększamy przerwę w podawaniu paliwa.

Sterownik zabezpiecza kocioł przed przegrzaniem oraz wy-

łącza cały układ w przypadku braku paliwa lub cofnięcia się żaru 

do zbiornika.
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4.4. Nastawy sterownika
Sterownik jest wstępnie skon1gurowany, jednak jego parametry 

wyjściowe ulegają zmianie w zależności od zastosowanego pa-

liwa (kaloryczności) i mogą wymagać indywidualnej regulacji. 

Należy je regulować w zależności od zapotrzebowania na ciepło 

budynku, rodzaju i jakości (kaloryczności) ekogroszku lub w za-

leżności od stopnia rozbudowania instalacji grzewczej. Dobra-

nie właściwych parametrów zapewnia ekonomiczne spalanie 

paliwa.

Parametr
Jedn. KSM 17 KSM 22 KSM 34

moc max moc min moc max moc min moc max moc min

Czas podawania [s] 5 2 6 6 4,9 1,3

Przerwa podawania [s] 20 31 29 118 10 11

Moc wentylatora [%] 72 27 80 22 70 29

4.5. Uzupełnianie paliwa
Dla zachowania ciągłej pracy kotła należy systematycznie uzu-

pełniać zasobnik paliwem. Paliwo należy uzupełniać najpóźniej 

wtedy, gdy warstwa węgla w zbiorniku osiągnie wysokość min. 

30 cm od dna zasobnika. W razie mniejszej ilości węgla może 

nastąpić pylenie i dymienie z zasobnika.W przypadku braku pa-

liwa sterownik wyłączy cały układ i konieczne będzie ponowne 

rozpalenie kotła. Aby uzupełnić paliwo należy:

1. Wyłączyć wentylator.

2. Otworzyć klapę zasobnika paliwa. 

3. Uzupełnić paliwo w zasobniku. 

4. Podczas załadunku upewnić się, że w paliwie nie ma zanie-

czyszczeń, które mogą zablokować pracę podajnika (gruz, 

kamienie, fragmenty drewna lub metalu). 

5. Zamknąć szczelnie klapę zasobnika.

6. Włączyć wentylator.

UWAGA! W czasie pracy kotła zbiornik paliwa musi być za-
wsze szczelnie zamknięty!

4.6. Zatrzymanie pracy kotła
1. Przejść na tryb ręczny.

2. Wyłączyć wentylator i podajnik.

3. Włączyć na kilka minut podajnik paliwa w  trybie ręcznym 

wysuwając z niego znaczną porcję opału po to, aby z palnika 

usunąć cały żar.

4. Wyłączyć sterownik.

5. Zamknąć szczelnie wszystkie drzwiczki, klapki i przepustnicę 

na czopuchu, aby doszło do wygaszenia.

6. Po kilkunastu minutach sprawdzić czy nie doszło do ponow-

nego rozpalenia paliwa.

7. Jeśli żar się wygasił, usunąć resztki węgla i popiołu z kotła.

8. Usunąć pozostałe paliwo z zasobnika oraz podajnika.

4.7. Czyszczenie i konserwacja
Utrzymanie czystości kotła jest niezbędnym warunkiem jego 

efektywnej, bezawaryjnej pracy. Nawet niewielka warstwa 

osadu powoduje zmniejszenie przejmowania ciepła od spalin, 

a w konsekwencji zmniejsza sprawność kotła. Nagromadzony 

osad może być również przyczyną uszkodzenia urządzenia. 
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Dlatego kocioł należy czyścić starannie przynajmniej 

raz w tygodniu. Po wygaszeniu i ostygnięciu kotła, nale-

ży pozbyć się sadzy z komory spalania oraz pionowych rur 

płomieniówkowych, za pomocą szczotki drucianej. Raz w mie-

siącu należy wybrać sadzę za pomocą wyczystek bocznych.

4.8. Awaryjne zatrzymanie pracy kotła
Pracę kotła należy zatrzymać zawsze, gdy nastąpi: 

1. wyciek wody z kotła, 

2. wzrost temperatury powyżej 90°C lub 

3. konieczność uzupełnienia odparowanej wody w  instalacji 

i grzejnikach. 

W celu zatrzymania pracy kotła należy wykonać czynności 

z  pkt. Zatrzymanie pracy kotła. W  przypadku konieczności jak 

najszybszego zatrzymania pracy kotła należy wygarnąć żar 

z palnika za pomocą metalowej łopatki do metalowego pojem-

nika, wynieść żar poza kotłownię i tam zagasić go wodą. 

5. ZAKŁÓCENIA PRACY KOTŁA 
– ZANIM ZADZWONISZ PO SERWIS

W przypadku bezpodstawnego wezwania Serwisu producenta koszty przyjazdu i pracy serwisantów pokrywa klient. Dlatego zanim 

wezwiesz Serwis producenta, zapoznaj się z najczęstszymi zakłóceniami pracy kotła i sposobami poradzenia sobie z nimi.

Objaw Przyczyna Naprawa 

Dymienie na zewnątrz

niedostateczny ciąg kominowy usunąć nieszczelności komina, czopucha lub 
drzwiczek kotła

niedostateczna wysokość komina podnieść komin do wysokości nie mniej niż 1,5 m 
ponad kalenicę

zbyt mały przekrój komina wyregulować przepustnicę czopucha, zmniejszyć siłę 
nadmuchu

bardzo niskie ciśnienie atmosferyczne zastosować wentylator wzmagający ciąg kominowy

zanieczyszczenie kanałów kominowych oczyścić kanały

Niska wydajność cieplna 
kotła

spalanie niskokalorycznego paliwa zmienić paliwo na wysokokaloryczne

brak dopływu powietrza do kotłowni umożliwić właściwy dopływ powietrza przez okno lub 
kanał nawiewny

awaria wentylatora nadmuchowego lub sterownika ponownie ustawić parametry zgodnie z instrukcją 
obsługi lub wymienić na nowy – sprawny

zanieczyszczenie kanałów spalinowych w komorze 
płomieniówek oczyścić kanały, wyregulować przepustnicę

Zawilgocenie i obsmołowa-
nie wewnątrz kotła  

(objawy podobne do wycieku)
niska temperatura utrzymywana w kotle użytkować kocioł w temp. min. 57°C

Wyciek do oceny producenta naprawa przez Serwis PEREKO
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Objaw Przyczyna Naprawa 

Zbyt duży ciąg kominowy — wyregulować ciąg kominowy przepustnicą w czo-
puchu kotła

Paliwo zawiesza się 
w zasobniku Paliwo zbyt wilgotne Usunąć paliwo z zasobnika i je przesuszyć

Nie załącza się podajnik 
ślimakowy

brak zasilania sprawdzić zasilanie

wyłączony sterownik sprawdź włącznik główny sterownika

Dymienie z zasobnika
nieprawidłowe ustawienie czasu podawania paliwa poprawnie ustawić czas podawania paliwa na 

sterowniku

wilgotne paliwo sprawdzić i wysuszyć paliwo

Zbyt duże zużycie paliwa
złe ustawienie parametrów pomoc Serwisu producenta

niska jakość paliwa zmienić paliwo

Paliwo nie dopala się
zbyt krótki czas pomiędzy podawaniem paliwa ustawić właściwy odstęp między kolejnymi  

podawaniami paliwa

zła jakość paliwa zmienić paliwo

6. WARUNKI GWARANCJI

1. Producentem kotłów marki PEREKO jest Envo sp. z o.o. z sie-

dzibą w Starachowicach przy ul. Radomskiej 76. 

2. Karta gwarancyjna jest nieważna bez daty, pieczęci i podpi-

sów producenta, punktu sprzedaży oraz sprzedawcy. 

3. W  przypadku zagubienia karty gwarancyjnej duplikaty nie 

będą wydawane. 

4. Karta gwarancyjna lub faktura zakupowa są jedynymi doku-

mentami uprawniającymi nabywcę do bezpłatnego wyko-

nania naprawy gwarancyjnej. 

5. Producent udziela gwarancji na sprawne działanie wymien-

nika na okres 72 miesięcy oraz 24 miesięcy na podzespoły. 

6. Producent udziela gwarancji na szczelność połączeń spawal-

niczych na okres 10 lat od daty produkcji. 

7. Gwarancja na szczelność połączeń spawalniczych nie jest 

jednoznaczna z gwarancją na szczelność całego kotła i ma 

zastosowanie w przypadku wystąpienia nieszczelności wy-

łącznie na połączeniach spawalniczych. 

8. Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania zmian 

technicznych bez uprzedniego powiadomienia.

9. Gwarancja ulega przedłużeniu o  okres od dnia zgłoszenia 

naprawy kotła do dnia jej wykonania. Wykonanie naprawy 

jest potwierdzone w karcie gwarancyjnej i protokole z wizyty 

usunięcia usterki.

10. Producent rozpatrzy reklamację w  terminie 14 dni od daty 

jej zgłoszenia. 

11. W  okresie gwarancyjnym możliwa jest wymiana kotła na 

nowy w  przypadku stwierdzenia przez Producenta (na 

podstawie orzeczenia uprawnionego rzeczoznawcy), że nie 

można wykonać jego naprawy. 
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12. Reklamacje jakościowe kotła należy zgłaszać w  punkcie 

sprzedaży lub bezpośrednio u producenta.

13. Gwarancja nie obejmuje przyłącza kotła, uchwytów zacisko-

wych, drzwiczek żarowych, sznura uszczelniającego znajdu-

jącego się w drzwiczkach zewnętrznych, narzędzi do obsługi 

i czyszczenia, płyt ceramicznych oraz zawirowaczy.

14. Gwarancji na elektroniczny regulator temperatury (sterow-

nik), wentylator oraz układ automatycznego nawęglania 

udziela ich producent i jest ona załączona do kompletu do-

kumentów kotła.

15. W  wypadku stwierdzenia niesłusznej reklamacji i  bezpod-

stawnego wezwania Serwisu producenta koszty dojazdu 

i pracy serwisantów pokrywa użytkownik.

16. Powyższa instrukcja użytkowania kotłów podajnikowych 

stanowi własność 1rmy Envo sp. z o.o. Nie wolno jej kopio-

wać i wykorzystywać żadnym innym podmiotom gospodar-

czym lub osobom 1zycznym bez uzyskania pisemnej zgody 

właściciela. Wszelkie prawa zastrzeżone.

UWAGA! Producent nie ponosi odpowiedzialności za skutki 
nieprawidłowej instalacji, nieprawidłowego użytkowania 

kotła, nie stosowania się do zaleceń zawartych w instrukcji 
obsługi lub niewłaściwej konserwacji urządzenia. 

Gwarancja przestaje obowiązywać w przypadku:
1. Stosowania zabezpieczeń niezgodnych z PN-91/B-02413. 

2. Niezgodnego podłączenia w systemie zamkniętym wg Dz.U. 

2009. nr 56 poz. 461. 

3. Niewłaściwego transportu i magazynowania kotła. 

4. Uruchomienia kotła bez dostatecznej ilości wody. 

5. Uszkodzeń powstałych w wyniku przegrzania kotła. 

6. Napraw w okresie gwarancyjnym przez osoby i zakłady nie-

upoważnione przez producenta. 

7. Uszkodzeń powstałych w wyniku nieprzestrzegania zaleceń 

zawartych w instrukcji.

8. Przekroczenia dopuszczalnego ciśnienia roboczego 2 bar.

9. Uszkodzeń mechanicznych lub ingerencji w konstrukcję ko-

tła przez osoby nieuprawnione.

10. Korozji elementów stalowych w wyniku utrzymywania zbyt 

niskiej temperatury wody – poniżej 57°C z  jednoczesnym 

stosowaniem niewłaściwego, wilgotnego paliwa.

Początkiem okresu gwarancyjnego dla kotła PEREKO jest data zakupu potwierdzona dowodem zakupu.
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POMOC SERWISOWA

Data Uwagi Podpis

7. KARTA PRODUKTU

Nazwa dostawcy Envo sp. z o.o.

Identy(kator modelu
KSM

17 22 34

Klasa efektywności energetycznej B

Znamionowa moc cieplna [kW] 17 22 34

Współczynnik efektywności energetycznej 83 84 82

Sezonowa efektywność energetyczna [%] 82 83 81

Szczególne środki ostrożności Należy przestrzegać wszystkich wymogów odnośnie montażu, instalacji i konserwacji
zawartych w niniejszej dokumentacji.



KARTA GWARANCYJNA
na kocioł wodny centralnego ogrzewania

Udziela się gwarancji na szczelność połączeń spawalniczych korpusu wodnego kotła na okres 10 lat,  
na szczelność wymiennika na okres 72 miesięcy, na pozostałe elementy gwarancja 24 miesiące. 

Początkiem okresu gwarancyjnego dla kotła PEREKO  
jest data zakupu potwierdzona dowodem zakupu.

Nr fabryczny 

Typ 

Data produkcji 

Znak KJ 

Podpis sprzedawcy i pieczęć jednostki handlowej

Data sprzedaży detalicznejPodpis i pieczęć producenta



Pieczęć # rmowa producenta
Manufacturer’s corporate stamp

Stempel des Herstellers

Piotr Chaja
Prezes Zarządu

President of the Management Board
Vorstandsvorsitzender

Starachowice 23.06.2020 r.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DECLARATION OF CONFORMITY

Producent:
Manufacturer:

ENVO sp. z o.o., 27-200 Starachowice, ul. Radomska 76, POLAND
tel. +48 41 389 71 00, fax +48 41 389 71 01
www.grupaenvo.pl, www.pereko.pl

Nazwa wyrobu:
Name of product:

KOTŁY CENTRALNEGO OGRZEWANIA Z AUTOMATYCZNYM ZASYPEM PALIWA
CENTRAL HEATING BOILERS WITH AUTOMATIC FUEL FEEDING

Typ kotła:
Boiler types:

KSM

Są zgodne z przywołanymi normami i postanowieniami:
Comply with the standards and provisions speci# ed below:

Terminologia, wymagania, badania i oznakowania:
Terminology, requirements, testing and marking:

PN – EN  303 – 5:2012 PN – EN  ISO 9001:2009
Wymagania jakościowe w spawalnictwie:

Welding technology quality requirements:

PN – EN  3834 – 2:2007
Połączenia spawalnicze:

Welded joints:

PN – EN  1708-1:2010
Bezpieczenstwo maszyn. Dyrektywa maszynowa

Machine safety. Machinery Directive

2006/42/WE
Bezpieczeństwo elektryczne i elektromagnetyczne

Electrical and Electromagnetic Safety

2006/95/WE 2004/108/WE
Wymóg ecoprojektu Rozporządzenie Komisji (UE)

Ecodesign requirements according to the Commission Regulation (EU)

2015/1189
Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady

European Parliament and Council requirements

2009/125/WE
Rozporządzenie delegowane Komisji

Requirements of the Commission delegated regulation

2015/1187
Rozporządzenie Ministra Gospodarki z dnia 17.12.2010

Requirements of the Ordinance of the Minister of 17.12.2010

Firma wytwarza kotły zgodne w zakresie konstrukcji, technologii i bezpieczeństwa obsługi , określonymi w przywołanych pozwyżej 
normach. Zakład nie ponosi odpowiedzialności za kotły samowolnie zmodernizowane przez użytkownika lub użytkowanie niezgodne 
z ich przeznaczeniem.
The Company manufactures boilers with design, technology and operational safety compliant with those set forth in the standards referred to hereinabove. The Company 
is not liable for any boilers upgraded arbitrarily by the user or operated contrary to their intended purpose.
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Producent:
Envo sp. z o.o., 27-200 Starachowice, ul. Radomska 76

www.grupaenvo.pl

Pomoc techniczna
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*àÏ:1(�=$6$'<�35$:',à2:(-�35$&<�.27à$�=�
INDIVIDUAL FUZZY LOGIC: 

 
x 5HJXODWRU�PXVL�E\ü�]DSURJUDPRZDQ\�indywidualnie do danego 
W\SX�NRWáD i paliwa. 

  
x Niedopuszczalna jest zmiana typu motoreduktora, typu 
ZHQW\ODWRUD�L�LQQ\FK�]PLDQ�Z�RVSU]ĊFLH�NRWáD�PDMąF\FK�ZSá\Z�
QD� SURFHV� VSDODQLD��2VSU]ĊW� SRZLQLHQ� RGSRZLDGDü� IDEU\F]QLH�
]DPRQWRZDQ\P�SRG]HVSRáRP�SU]H]�SURGXFHQWD�NRWáD. 

  
x =DOHFD� VLĊ� SUDFĊ� ]� PDNV\PDOQLH� RWZDUWą� SU]HVáRQą�

wentylatora. 
 

x :áąF]HQLH� trybu Fuzzy Logic nie zwalnia od NRQLHF]QRĞFL�
wyregulowania SDUDPHWUyZ�1$'=258.  

x Tryb Fuzzy LRJLF�PRĪH�Z\PDJDü�GRUHJXORZDQLD. 
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1  BH]SLHF]HĔVWZR 

 :\PDJDQLD� ]ZLą]DQH�
z EH]SLHF]HĔVWZHP� VSUHF\]RZDQH� Vą�
w SRV]F]HJyOQ\FK� G]LDáDFK� QLQLHMV]HM�
LQVWUXNFML�� 2SUyF]� QLFK� Z� V]F]HJyOQRĞFL�
QDOHĪ\� ]DVWRVRZDü� VLĊ� GR� SRQLĪV]\FK�
Z\PRJyZ� 
 

x 3U]HG� SU]\VWąSLHQLHP� GR� PRQWDĪX��
napraw czy konserwacji oraz podczas 

wykonywania wszelkich prac 

prz\áąF]HQLRZ\FK�QDOHĪ\�EH]Z]JOĊGQLH�
RGáąF]\ü� ]DVLODQLH� VLHFLRZH� RUD]�
XSHZQLü� VLĊ� F]\� ]DFLVNL� L� SU]HZRG\�
HOHNWU\F]QH�QLH�Vą�SRG�QDSLĊFLHP� 

x 3R� Z\áąF]HQLX� UHJXODWRUD� ]D� SRPRFą�
klawiatury na zaciskach regulatora 

PRĪH� Z\VWąSLü� QDSLĊFLH�
niebezpieczne. 

x Regulator niH� PRĪH� E\ü�
wykorzystywany niezgodnie 

z przeznaczeniem. 

x Regulator przeznaczony jest do 

zabudowania. 

x 1DOHĪ\� VWRVRZDü� GRGDWNRZą�
DXWRPDW\NĊ� ]DEH]SLHF]DMąFą� NRFLRá��
LQVWDODFMĊ� FHQWUDOQHJR� RJU]HZDQLD�
RUD]�LQVWDQFMĊ�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�
przed skutkami awarii reJXODWRUD�EąGĨ�
EáĊGyZ�Z�MHJR�RSURJUDPRZDQLX� 

x 1DOHĪ\� GREUDü� ZDUWRĞü�
SURJUDPRZDQ\FK� SDUDPHWUyZ� GR�
GDQHJR� W\SX� NRWáD� RUD]� GR� GDQHJR�
RSDáX� XZ]JOĊGQLDMąF� ZV]\VWNLH�
ZDUXQNL�SUDF\�LQVWDODFML��%áĊGQ\�GREyU�
SDUDPHWUyZ� PRĪH� GRSURZDG]Lü� GR�
VWDQX� DZDU\MQHJR� NRWáD� (przegrzanie 

NRWáD�� FRIQLĊFLH� SáRPLHQLD� GR�
podajnika paliwa itp.). 

x Regulator jest przeznaczony dla 

SURGXFHQWyZ� NRWáyZ�� 3URGXFHQW� NRWáD�
przed zastosowaniem regulatora 

SRZLQLHQ� VSUDZG]Lü� F]\� ZVSyáSUDFD�
regulatora z GDQ\P� W\SHP� NRWáD� MHVW�
SUDZLGáRZD� L� QLH� SRZoduje powstania 

QLHEH]SLHF]HĔVWZD� 

x 5HJXODWRU� QLH� MHVW� XU]ąG]HQLHP�
iskrobezpiecznym, tzn. w stanie awarii 

PRĪH�E\ü�ĨUyGáHP�LVNU\�EąGĨ�Z\VRNLHM�
WHPSHUDWXU\��NWyUD�Z�REHFQRĞFL�S\áyZ�
OXE� JD]yZ� SDOQ\FK� PRĪH� Z\ZRáDü�

SRĪDU� OXE� Z\EXFK�� 8WU]\P\ZDü� Z�
F]\VWRĞFL�RWRF]enie regulatora. 

x 5HJXODWRU� PXVL� ]RVWDü� ]DLQVWDORZDQ\�
SU]H]� SURGXFHQWD� NRWáD�� ]JRGQLH�
z RERZLą]XMąF\PL� QRUPDPL�
i przepisami. 

x Modyfikacja zaprogramowanych 

SDUDPHWUyZ� SRZLQQD� E\ü�
SU]HSURZDG]DQD� W\ONR� SU]H]� RVREĊ�
]D]QDMRPLRQą�]�QLQLHMV]ą�LQVWUXNFMą� 

x Regulator PRĪQD� VWRVRZDü� W\ONR� Z�
obiegach grzewczych wykonanych 

]JRGQLH�]�RERZLą]XMąF\PL�SU]HSLVDPL� 

x ,QVWDODFMD�HOHNWU\F]QD�Z�NWyUHM�SUDFXMH�
UHJXODWRU� SRZLQQD� E\ü� ]DEH]SLHF]RQD�
bezpiecznikiem dobranym 

odpowiednio do stosowanych 

REFLąĪHĔ� 

x 5HJXODWRU�QLH�PRĪH�E\ü�XĪ\WNowany z 

XV]NRG]RQą�REXGRZą� 

x :� ĪDGQ\P� Z\SDGNX� QLH� ZROQR�
GRNRQ\ZDü� PRG\ILNDFML� NRQVWUXNFML�
regulatora. 

x :�UHJXODWRU]H�]DVWRVRZDQR�RGáąF]HQLH�
HOHNWURQLF]QH� SRGáąF]RQ\FK� XU]ąG]HĔ�
�G]LDáDQLH� W\SX� �<� ]JRGQLH� ] PN-EN 

60730-��� RUD]� PLNURRGáąF]HQLH�
�G]LDáDQLH� W\SX� �B zgodnie z PN-EN 

60730-1). 

x 1DOHĪ\� XQLHPRĪOLZLü� GRVWĊS� G]LHFL� GR�
regulatora.  
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2 ,QIRUPDFMH�RJyOQH 

5HJXODWRU� NRWáD� ecoMAX910R1 jest 

QRZRF]HVQ\P� XU]ąG]HQLHP� HOHNWURQLF]Q\P�
SU]H]QDF]RQ\P�GR�VWHURZDQLD�SUDFą�NRWáD�na 

SDOLZR� VWDáH ]� SRGDMQLNLHP� ĞOLPDNRZ\P��
5HJXODWRU� MHVW�XU]ąG]HQLHP�ZLHORIXQNF\MQ\P 

i samodzielnie: 

x XWU]\PXMH� ]DGDQą� WHPSHUDWXUĊ� NRWáD�
NRQWUROXMąF�SURFHV�VSDODQLD�SDOLZD� 

x steruje czasowo podajnikiem 

ĞOLPDNRZ\P� RUD]� ZHQW\ODWRUHP 

PRGXOXMąF�MHJR�PRF, 
x XWU]\PXMH� ]DGDQą� WHPSHUDWXUĊ�

]DVREQLND�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM� 
x XWU]\PXMH� ]DGDQą� WHPSHUDWXUĊ� MHGQHJR�

obiegu grzewczego mieszaczowego, a po 

Z\SRVDĪHQLX� UHJXODWRUD� Z� PRGXáy 

UR]V]HU]DMąFe, VWHUXMH� �Z� VXPLH�� SUDFą�
SLĊFLX�RELHJyZ�JU]HZF]\FK. 

7HPSHUDWXUĊ� ]DGDQą� RELHJyZ� JU]HZF]\FK� L�
NRWáD�PRĪQD�]DGDZDü�QD�SRGVWDZLH�ZVND]DĔ�
czujnika pogodowego.  0RĪOLZRĞü�ZVSyáSUDF\�
z termostatami pokojowymi, oddzielnymi dla 

NDĪGHJo obiegu grzewczego sprzyja 

utrzymywaniu temperatury komfortu w 

ogrzewanych pomieszczeniach. Ponadto 

XU]ąG]HQLH� ZáąF]D� Z� UDzie potrzeby 

UH]HUZRZ\�NRFLRá��JD]RZ\�OXE�ROHMRZ\��� 
W VNáDG� XU]ąG]HQLD�wchodzi paneO� VWHUXMąF\�
]� SLRQRZą� UHJXODFMą� MHJR� SRáRĪHQLD� JáyZQ\�
PRGXá�Z\NRQDZF]\� RUD]�RSFMRQDOQLH�PRGXáy 

GR� VWHURZDQLD� GRGDWNRZ\FK� RELHJyZ��
grzewczych.  

Regulator pRVLDGD� PRĪOLZRĞü� ZVSyáSUDF\� ]�
GRGDWNRZ\P� SDQHOHP� VWHUXMąF\P�
umieszczonym w pomieszczeniach 

mieszkalnych.  

Regulator PRĪH� E\ü� XĪ\WNRZDQ\� Z� REUĊELH�
gospodarstwa domowego i podobnego oraz w 

EXG\QNDFK�OHNNR�XSU]HP\VáRZLRQ\FK� 

3 ,QIRUPDFMH�GRW\F]ąFH�
dokumentacji 

Instrukcja regulaWRUD� VWDQRZL� X]XSHáQLHQLH�
GRNXPHQWDFML� NRWáD�� :� V]F]HJyOQRĞFL� RSUyF]�
]DSLVyZ� Z� QLQLHMV]HM� LQVWUXNFML� QDOHĪ\�
VWRVRZDü� VLĊ� GR� GRNXPHQWDFML� NRWáD��

,QVWUXNFMĊ� UHJXODWRUD� SRG]LHORQR� QD� GZLH�
F]ĊĞFL��GOD�XĪ\WNRZQLND� L� LQVWDODWRUD��-HGQDN�
Z� REX� F]ĊĞFLDFK� ]DZDUWR� Lstotne informacje 

PDMąFH� ZSá\Z� QD� EH]SLHF]HĔVWZR�� GODWHJR�
XĪ\WNRZQLN� i instalator powinni ]D]QDMRPLü�
VLĊ�]�RELHPD�F]ĊĞFLDPL�LQVWUXNFML� 
Za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem 

LQVWUXNFML�QLH�SRQRVLP\�RGSRZLHG]LDOQRĞFL� 

4 Przechowywanie dokumentacji 

Prosimy o staranne przechowywanie 

QLQLHMV]HM� LQVWUXNFML� PRQWDĪX� L� REVáXJL� RUD]�
ZV]\VWNLFK� LQQ\FK� RERZLą]XMąF\FK�
GRNXPHQWDFML�� DE\� Z� UD]LH� SRWU]HE\� PRĪQD�
E\áR� Z� NDĪGHM� FKZLOL� ]� QLFK� VNRU]\VWDü�� :�
UD]LH� SU]HSURZDG]NL� OXE� VSU]HGDĪ\�
XU]ąG]HQLD� QDOHĪ\� SU]HND]Dü� GRáąF]RQą�
GRNXPHQWDFMĊ� QRZHPX� XĪ\WNRZQLNRZL� ��
ZáDĞFLFLHORZL� 

5 Stosowane symbole 

:� LQVWUXNFML� VWRVXMH� VLĊ� QDVWĊSXMąFH�
symbole: 

 - R]QDF]D� SRĪ\WHF]QH� LQIRUPDFMH� L�
ZVND]yZNL� 

 - R]QDF]D� ZDĪQH� LQIRUPDFMH, od 

NWyU\FK� ]DOHĪHü� PRĪH� ]QLV]F]HQLH�
PLHQLD�� ]DJURĪHQLH� GOD� ]GURZLD� OXE�
Ī\FLD�OXG]L�L�]ZLHU]ąW�GRPRZ\FK� 

ZD� SRPRFą� V\PEROL� R]QDF]RQR� LVWRWQH�
LQIRUPDFML� Z� FHOX� XáDWZLHQLD� ]D]QDMRPLHQLD�
VLĊ� ]� LQVWUXNFMą�� 1LH� ]ZDOQLD� WR� MHGQDN�
XĪ\WNRZQLND� L� LQVWDODWRUD� � RG� SUzestrzegania 

Z\PDJDĔ� QLH� R]QDF]RQ\FK� ]D� SRPRFą�
symboli graficznych! 

6 Dyrektywa WEEE 2002/96/EG  

Ustawa o elektryce i elektronice  

 
x 8W\OL]RZDü� RSDNRZDQLD� L� SURGXNW� QD�

NRĔFX� RNUHVX� XĪ\WNRZDQLD� Z�
odpowiedniej firmie recyklingowej, 

x 1LH� Z\U]XFDü� SURGXNWX� UD]HP� ze 

]Z\Ná\PL�RGSDGDPL� 
x 1LH�SDOLü�SURGXNWX��

  



 

 

,16758.&-$�2%6à8*,�5(*8/$725$ 

ecoMAX 910R1  
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7 2EVáXJD�regulatora 

5HJXODWRU� XUXFKDPLD� VLĊ� SRSU]H]� QDFLĞQLĊFLH�
SRNUĊWáD��$E\�UR]SRF]ąü�XĪ\WNRZDQLH�NRWáD�]�
UHJXODWRUHP�QDOHĪ\�UR]SDOLü�NRFLRá�]D�SRPRFą�
WU\EX� UHJXODWRUD� 52=3$/$1,(� D� QDVWĊSQLH�
SU]HáąF]\ü�UHJXODWRU�GR�WU\EX�35$&$�� 

7.1 2SLV�SU]\FLVNyZ 

 

1. ZHMĞFLH do MENU 

2. SRNUĊWáR���728&+�DQG�3/$<´ 
3. przycisk EXIT 

2EUyW� SRNUĊWáD� ]ZLĊNV]D lub zmniejsza 

edytowany parametr.  PU]\FLĞQLĊFLH�
SRZRGXMH� ZHMĞFLH� GR� Z\EUDQHJR� SDUDPHWUX�
OXE�]DWZLHUG]HQLH�Z\EUDQHM�ZDUWRĞFL�� 

7.2 Okno JáyZQH 

 

1. tryby pracy: STOP, ROZPALANIE, PRACA, 

1$'=Ï5� 
2. WHPSHUDWXUD�]DGDQD�NRWáD 
3. -----//------- ]PLHU]RQD�NRWáD 
4. ZLHONRĞFL� PDMąFH� ZSá\Z� QD� WHPSHUDWXUĊ�

]DGDQą, symbol:  

 - REQLĪHQLD� WHPS. ]DGDQHM� �NRWáD� OXE�
mieszaczy) od rozwarcia VW\NyZ� WHUPRVWDWX�
pokojowego,  

 - UR]ZDUFLD� VW\NyZ� WHUPRVWDWX�
pokojowego (temperatura pokojowa jest 

RVLąJQLĊWD�� 

 - REQLĪHQLD�WHPS. zadanej od aktywnych 

SU]HG]LDáyZ�F]DVRZ\FK� 

 ± SRGZ\ĪV]HQLH temp. ]GDQHM�NRWáD�QD�
F]DV� áDGRZDQLD� ]DVREQLND� FLHSáHM� wody 

XĪ\WNRZHM�&:8�  

 ±SRGZ\ĪV]HQLH temp. zaGDQHM� NRWáD� RG�
obiegu mieszacza,  

 ± ZáąF]RQH sterowanie pogodowego, 

 ± ostrzegawczy o ]EOLĪDMąFHj VLĊ� OXE�
wykonanej w ostatnim czasie dezynfekcji 

zasobnika CWU, 

 ± ]DZyU� 4-GURJRZ\� SU]\PNQLĊW\� �WUZD�
ochrona powrotX�NRWáD�� 

5. praca nadmuchu, 

6. praca podajnika, 

7. praca SRPS\�NRWáD� 
8. praca pompy CWU, 

9. temp. zmierzona zasobnika CWU, 

10. temp. zadana zasobnika CWU,  

11. ]HJDU�RUD]�G]LHĔ�W\JRGQLD, 
12. temp. ]HZQĊWU]QD��SRJRGRZD�, 
13. aktualna PRF\�NRWáD� 
Okno CWU QD� HNUDQLH� JáyZQ\P� PRĪQD�
]PLHQLü� QD�Z\EUDQ\� RELHJ�PLHV]DF]D lub na 

widok poziomu paliwa (o ile parametr poziom 

paliwa jest odpowiednio ustawiony), 

SRNUĊFDMąF�SRNUĊWáHP�728&+�DQG�3/$<� 

  

PR]LRP�SDOLZD�PRĪH�E\ü� � WDNĪH�SRND]DQ\ w 

panelu pokojowym ecoSTER200/ecoSTER 

TOUCH. 
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7.3 Ustawianie temperatury zadanej 
NRWáD 

Ustawiamy w Menu:  

8VWDZLHQLD�NRWáD�o Temperatura zadana 
NRWáD� 
Uwaga: temperatura zadana na kotle jest 

DXWRPDW\F]QLH� SRGQRV]RQD�� E\�PyF� Z� UD]LH�
SRWU]HE\� ]DáDGRZDü� ]DVREQLN� CWU oraz 

obiegi grzewcze mieszaczy.  

7.4 STOP  

Po uruchomieniu regulator znajduje VLĊ� Z�
trybie STOP. Tryb STOP PRĪQD� XVWDZLü�
ZFLVNDMąF� SRNUĊWáR� Z� RNQLH� JáyZQ\P. Tryb 

6723� Z\áąF]QD SDOQLN� NRWáD�� ,QVWDODFMD�
hydrauliczna pracuje normalnie. 

7.5 ROZPALANIE  

:HMĞFLH� GR� WU\EX� 52=3$/$1,(� QDVWĊSXMH� SR�
ZFLĞQLĊFLX� SRNUĊWáD� L� wybraniu trybu pracy 

ROZPALANIE. 8PRĪOLZLD� UĊF]Qe sterowanie 

SUDFą� wentylatora oraz podajnika paliwa. 

5R]SDODQLH� NRWáD� SRZLQQR� QDVWĊSRZDü� ĞFLĞOH�
ZHGáXJ�ZVND]yZHN�SURGXFHQWD�NRWáD� 

 

1DFLĞQLĊFLH SRNUĊWáD� QD� V\PEROX� SRGDMQLND�
VSRZRGXMH� MHJR� ]DáąF]HQLH�� � 1DOHĪ\� SRGDü�
GDZNĊ�SDOLZD�� WDNą� DE\�SRMDZLáR� VLĊ� RQR�QD�
NRĔFX� UHWRUW\� .ROHMQH� QDFLĞQLĊFLH� SRNUĊWáD�
Z\áąF]\� SRGDMQLN�� :yZF]DV� QDOHĪ\� XáRĪ\ü�
SRG� ZDUVWZą� SDOLZD� UR]SDáNĊ� QS�� GR� JULOOD� L�
SRGSDOLü�  

 

3U]\FLĞQLĊFLH� SRNUĊWáD� QD� V\PEROX�
wentylatora ZáąF]\�go��.ROHMQH�SU]\FLĞQLĊFLH�
SRNUĊWáD�Z\áąF]\�wentylator��1DOHĪ\� UR]SDOLü�
podane paliwo a w razie potrzeby SRGDü�
NROHMQą�GDZNĊ�SDOLZD� 

 

5ĊF]QH�ZáąF]HQLH�QDGPXFKX. 

3R�XSHZQLHQLX�VLĊ, ĪH�RJLHĔ�Z�SDOHQLVNX�MHVW�
QDOHĪ\FLH� UR]QLHFRQ\� QDOHĪ\�� Z\áąF]\ü�
wentylator i podajnik, po czym Z\MĞü�]�WU\EX�
ROZPALANIE poprzez wciĞQLĊFLH przycisku 

(;,7�� 5HJXODWRU� SU]HMG]LH�ZyZF]DV� GR� WU\EX�
35$&$�� :� OHZ\P� JyUQ\P� URJX� SRMDZL� VLĊ�
napis PRACA. Regulator zacznie pracRZDü w 

cyklu automatycznym. 

 

:� SU]\SDGNX�� JG\� XĪ\WNRZQLN�
]DSRPQL� R� SU]HáąF]HQLX� UHJXODWRUD�
GR� WU\EX� 35$&$�� UHJXODWRU� EĊG]LH�
UR]JU]HZDá� NRFLRá� GR� temperatury 
]DGDQHM� NRWáD + 10q&�� 1DVWĊSQLH�
przejdzie samoczynnie do trybu 

PRACA a w konsekwencji do trybu 

1$'=Ï5��JG\Ī�WHPSHUDWXUD�]DGDQD�
NRWáD�]RVWDQLH�RVLąJQLĊWD�  

 

-HĞOL� WHPSHUDWXUD�NRWáD� MHVW�Z\ĪV]D�
od WHPSHUDWXU\� ]DGDQHM� NRWáD + 

10q&� ZyZF]DV� QLH� GD� VLĊ� ZHMĞü� GR�
trybu ROZPALANIE. 1DOHĪ\�
SRF]HNDü�QD�RVW\JQLĊFLH�NRWáD� 

7.6 PRACA ± tryb STANDARD 

W regulatorze Vą do wyboru dwa tryby 

UHJXODFML�SDOQLND�NRWáD�� 

- tryb Standardowy ± bez modulacji mocy, 

opisany w niniejszym punkcie instrukcji,  

- tryb Fuzzy logic - ]�PRGXODFMą�PRF\�1.  

$E\� XVWDZLü� WU\E� UHJXODFML� QD� Standardowy 

QDOHĪ\� ZHMĞü� GR�� MENU o Ustawienia 
NRWáD� o Ustawienia palnika o Tryb 
regulacji L� XVWDZLü� NXUVRU� QD�Standardowy. 

:� UHJXODWRUDFK� ]� GRVWĊSQ\P� W\ONR� WU\EHP�
Standardowym nie ma tej opcji wyboru. 

 

                                           
1 Tryb Fuzzy Logic regulatora wymaga 

aktywacji, pkt. 21.1 
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W trybie regulacji Standardowy regulator 

pracuje w cyklu automatycznym z 

ustawionymi przez XĪ\WNRZQLND nastawami. 

1DVWDZ\� GRVWĊSQH� Vą� Z�� MENU o 
8VWDZLHQLD�NRWáD�o Ustawienia palnika.  

WHQW\ODWRU�SUDFXMH�Z� VSRVyE� FLąJá\� zH� VWDáD 
PRFą nadmuchu QDVWDZLRQą� w parametrze 

moc nadmuchu�� 3RGDMQLN� QDWRPLDVW� ]DáąF]D�
VLĊ� F\NOLF]QLH� QD� czas podawania co czas 

przerwy w podawaniu.  

Cykle pracy nadmuchu i podajnika w trybie 

PRACA: A ± przerwa podawania, B ± czas 

podawania. 

$E\�NRFLRá�SUDFRZDá�SRSUDZQLH�QDOHĪ\�GREUDü 
ZDUWRĞFL� W\FK SDUDPHWUyZ� Z� ]DOHĪQRĞFL� RG�
Z\PDJDQHM� PRF\� NRWáD�� URG]DMX� L� MDNRĞFL�
paliwa. 3DUDPHWU\� Vą� ]D]Z\F]DM� ZVWĊSQLH�
fabrycznie zaprogramowane przez 

SURGXFHQWD�NRWáD�� 

 

Ustawienia fabryczne nie zawsze 

PXV]ą� E\ü� ]JRGQH� ]� GDQ\P�
W\SHP� NRWáD�� GODWHJR� QDOHĪ\� MH�
GRSDVRZDü�GR�GDQHJR�W\SX�NRWáD�L�
rodzaju paliwa 

:VND]yZNL�GR�VWURMHQLD�SDOQLND� 
- XVWDZLü� SDUDPHWU\: czas podawania oraz 

czas przerwy w podawaniu WDN���DE\�X]\VNDü�
Z\PDJDQą PRF� NRWáD� QS�� ��N:� 0RF� NRWáD�
Z\ĞZLHWODQD jest w MENU ĺ Informacje, 

- do ustawionego strumienia podawanego 

SDOLZD�GREUDü�ZáDĞFLZą�moc nadmuchu. 

8ZDJD�� PRF� NRWáD� EĊG]LH� SUDZLGáRZR�
Z\ĞZLHWODQD� R� LOH� EĊGą� SUDZLGáRZR� ZSLVDQH�
ZDUWRĞFL� SDUDPHWUyZ� VHUZLVRZ\FK��
Z\GDMQRĞü�SRGDMQLND i NDORU\F]QRĞü�SDOLZD!   

 

Czas podawania PRACA i przerwa 
podawania PRACA SRZLQQ\� E\ü�
tak dobrane, aby palenisko nie 

FRIDáR�VLĊ�GR�SRGDMQLND�SDOLZD. 

3R� RVLąJQLĊFLX� WHPSHUDWXU\� ]DGDQHM� NRWáD�
regulator przechodzi automatycznie do trybu 

1$'=Ï5� 

7.7 PRACA ±tryb Fuzzy Logic 
3R� ]PLDQLH� WU\EX� UHJXODFML� NRWáD� ]� WU\EX�
Standard na Fuzzy Logic regulator pracuje w 

trybie PRACA PRGXOXMąF PRF� NRWáD�� WDN� DE\�
X]\VNDü�VWDáą�WHPSHUDWXUĊ�]DGDQą�NRWáD� 
Tryb regulacji Fuzzy logic PRĪQD�XVWDZLü�Z��
MENU o 8VWDZLHQLD�NRWáD�o Ustawienia 
palnika o Tryb regulacji 
1DOHĪ\� SDPLĊWDü�� ĪH� SURJUDP� Fuzzy Logic 
dobierany jest indywidualnie do danego typu 

NRWáD�RUD]�SDOLZD�L�PRĪH�SUDFRZDü�SRSUDZQLH�
MHG\QLH�]�W\P�NRWáHP�L�SDOLZHP� Dlatego tryb 

Fuzzy Logic wymaga wprowadzenia 

specjalnych nastaw i aktywacji przez 

SURGXFHQWD� NRWáD�� ]JRGQLH� ]� SNW�� 21.1. -HĞOL�
tryb nie zostanie aktywowany ZyZF]DV� QLH�
EĊG]LH�GRVWĊSQ\. 

Doregulowanie Fuzzy Logic 
:� QLHNWyU\FK� SU]\SDGNDFK�� Z� ]DOHĪQRĞFL� RG�
MDNRĞFL� SDOLZD�� PRĪH� ]DMĞü NRQLHF]QRĞü�
GRUHJXORZDQLD�� 6áXĪą do tego parametry: 

Korekta podawania FL oraz Korekta 
nadmuchu FL��GRVWĊSQH�Z� 
MENU o 8VWDZLHQLD�NRWáD�o Ustawienia 
palnika. 

:� SLHUZV]HM� NROHMQRĞFL� ]DOHFD� VLĊ�
doregulowanie Korekty podawania FL. -HĞOL�
SDOLZR� MHVW� ]áHM� MDNRĞFL� L� Z\VWĊSXMą�
QLHGRSDORQH� F]ąVWNL�� ZyZF]DV� PRĪQD�
zPQLHMV]\ü LORĞü� GRVWDUF]DQHJR� paliwa i 

analogicznie w przeciwnym wypadku.  

8ZDJD�� QLHGRSDORQH� F]ąVWNL� SDOLZD� OXE�
]DQLĪRQH� SDOHQLVNR�PRJą� Z\QLNDü� UyZQLHĪ� z 
QLHSUDZLGáRZHM SUDF\� NRWáD� Z� 1$'=25=(��
Dlatego przed doregulowaniem Fuzzy logic 
]DOHFD�VLĊ Z\UHJXORZDü�SDUDPHWU\�1$'=258�
wg. pkt. 7.8. 

 

:áąF]HQLH� WU\EX� UHJXODFML� Fuzzy 
Logic QLH� ]ZDOQLD�RG�NRQLHF]QRĞFL�
Z\UHJXORZDQLD� SDUDPHWUyZ�
NADZORU ± ryzyko uszkodzenia 

ĞOLPDND�SRGDMQLND� 

:\áąF]HQLH�PRGXODFML�PRF\�Z�)X]]\�/RJLF 
Gdy regulator pracuje w trybie LATO lub przy 

PDá\P odbioU]H� FLHSáD �ZLRVQD�� MHVLHĔ� nie 

MHVW� ]DVDGQH� DE\� PRF� NRWáD E\áD�
modulowana�� $E\�Z\áąF]\ü�PRGXODFMĊ�PRF\�
w Fuzzy Logic QDOHĪ\� XVWDZLü� ZDUWRĞü� REX�
SDUDPHWUyZ�� 0LQ�� PRF� NRWáD� )/ oraz max 

PRF� NRWáD� )/ QD� WDND� VDPą� ZDUWRĞü�� QS��
����� .RFLRá� EĊG]LH� ZyZF]DV� SUDFRZDá� bez 
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modulowania mocy a pR� RVLąJQLĊFLX�
WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD�SU]HMG]LH�GR�WU\EX�
1DG]yU� 

0RF�NRWáD�Z Fuzzy Logic 

*G\�NRFLRá�SUDFXMH�GáXJRWUZDOH�w warunkach 

PDáHJR RGELRUX� FLHSáD� PRĪH� GRFKRG]Lü� GR�
]MDZLVND� ]ZLĊNV]RQHJR� ]XĪ\ZDQLD� RSDáX. 

:\QLND� WR� ]� IDNWX�� LĪ�  algorytm modulacji 

PRF\� ]PQLHMV]D� PRF� NRWáD� GR� PLQLPXP��
JG]LH� VSUDZQRĞü� NRWáD� MHVW� GXĪR�PQLHMV]D�Z�
stosunku do mocy nominalnej. =DOHFD� VLĊ�Z�
takim przypadku zmniejszenie 

dopuszczalnego ]DNUHVX�PRF\�NRWáD��WDN�DE\�
NRFLRá� QLH� SUDFRZDá� QD� PRF\� PLQLPDOQHM. 
ZakUHV�PRF\�NRWáD�RNUHĞODMą�SDUDPHWU\�Min. 
PRF� NRWáD� )/ oraz max PRF� NRWáD� )/, 
GRVWĊSQH� Z�MENU o 8VWDZLHQLD� NRWáD�o 
Ustawienia palnika. 

1D�SU]\NáDG� 
0LQ��PRF�NRWáD�)/=40% (fabrycznie 0%) 

0D[��PRF�NRWáD�)/=100%(fabrycznie 100%) 

7.8 1$'=Ï5 
7U\E� 1$'=Ï5� Z\VWĊSXMH� ]DUyZQR� SU]\�
UHJXODFML� ]�QDVWDZDPL� UĊF]Q\PL� MDN� WHĪ�SU]\�
regulacji z nastawami automatycznymi Fuzzy 
Logic. Regulator przechodzi do trybu 

1$'=Ï5� DXWRPDW\F]QLH� EH]� LQJHUHQFML�
XĪ\WNRZQLND� 
- w przypadku trybu regulacji Standardowy ± 

SR�RVLąJQLĊFLX�WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD� 
- w przypadku Fuzzy logic ± po przekroczeniu 

WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD�����&�� 
 

:� WU\ELH� 1$'=Ï5� UHJXODWRU� QDG]RUXMH�
SDOHQLVNR�� DE\� QLH� Z\JDVáR�� :� W\P� FHOX�
wentylator L� SRGDMQLN� ]DáąF]DQH� Vą� W\ONR� QD�
pewien czas, U]DG]LHM�QLĪ�Z�WU\ELH�35$&$��1LH�
powoduje dalszego wzrostu temperatury. 

Wentylator QLH�SUDFXMH�Z�VSRVyE�FLąJá\�D�MHVW�
]DáąF]DQ\� F\NOLF]QLH� UD]HP� ]� SRGDMQLNLHP�
SDOLZD�FR�]DSRELHJD�Z\JDĞQLĊFLX�SáRPLHQLD�Z�
F]DVLH�SRVWRMX�NRWáD�� 

 

Cykle pracy wentylatora i SRGDMQLND�Z� WU\ELH�1$'=Ï5, 

gdzie C ± F]DV� SU]HUZ\� SRGDZDQLD� 1DG]yU�� '� ± czas 

SRGDZDQLD�1DG]yU��(�± Z\GáXĪHQLH�QDGPXFKX�1DG]yU� 

Czas przerwy w pracy wentylatora i 

podajnika definiuje parametr przerwa 
SRGDZDQLD�QDG]yU GRVWĊSQ\�Z� 
MENU o 8VWDZLHQLD�NRWáD�o Ustawienia 
palnika. 

&]DV� WHQ� QDOHĪ\� XVWDZLü� ]JRGQLH� ]�
]DOHFHQLDPL�SURGXFHQWD�NRWáD��&]DV�SRZLQLHQ��
E\ü�WDN�GREUDQ\��DE\��SDOHQLVNR�QLH�]DSDGDáR�
VLĊ� SRGF]DV� SU]HVWRMyZ� NRWáD� L� MHGQRF]HĞQLH�
QLH� SRZLQLHQ� E\ü� ]E\W� NUyWNL�� DE\� QLH�
SRZRGRZDü� Z]URVWX� WHPSHUDWXU\� NRWáD��
3R]RVWDáH�SDUDPHWU\�]ORNDOL]RZDQH�Vą�Z� 

MENU o Ustawienia serwisowe o 
8VWDZLHQLD�NRWáD�o Ustawienia palnika. 

 

Parametry ]ZLą]DQH� ]� WU\EHP�
1DG]yU PXV]ą� E\ü� WDN� GREUDQH��
DE\� WHPSHUDWXUD� NRWáD� Z� W\P�
WU\ELH� VWRSQLRZR� VSDGDáD��
1LHSUDZLGáRZH� QDVWDZ\� PRJą�
GRSURZDG]Lü� GR� SU]HJU]DQLD� NRWáD 
lub do FRIQLĊFLD� SáRPLHQLD� GR�
podajnika.  

Regulator wraca automatycznie do trybu 

35$&$� SR� VSDGNX� WHPSHUDWXU\� NRWáD� R�
ZDUWRĞü� KLVWHUH]\� NRWáD w stosunku do 

temperatury zadanej. 

3U]\NáDGRZH nastawy WU\EX�1$'=Ï5 (paliwo 

ZĊJLHO�NDPLHQQ\�: 
- przeUZD�SRGDZDQLD�QDG]yU� �15-30min. 
- F]DV�SRGDZDQLD�QDG]yU� �12s, 

- Z\GáXĪHQLH�QDGPXFKX QDG]yU� �1s,  

- moc nadmuchu QDG]yU� �25%. 

7.9 :\EyU�SDOLZD 

:\EyU� SDOLZD� MHVW� GRVWĊSQ\� W\ONR�� JG\��
SURGXFHQW� NRWáD� ZSURZDG]Lá� GR� SDPLĊFL�
UHJXODWRUD�UyĪQH�URG]DMH�SDOLZ. 3DOLZR�PRĪQD�
]PLHQLü� Z� MENU o 8VWDZLHQLD� NRWáD�o 
Ustawienia palnika. 

7.10 8VWDZLHQLD�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�
CWU 

8U]ąG]HQLH� UHJXOXMH� WHPSHUDWXUĊ� ]DVREQLND�
FLHSáHM� ZRG\� XĪ\WNRZHM� &:8, o ile jest 

SRGáąF]RQ\� F]XMQLN� WHPSHUDWXU\� &:8�� =D�
SRPRFą� SDUDPHWUX� tryb pracy pompy CWU 

XĪ\WNRZQLN�PRĪH� 
x Z\áąF]\ü áDGRZDQLH�]DVREQLND��SDUDPHWU�

Z\áąF]RQ\, 

x XVWDZLü� priorytet CWU, parametrem 

priorytet ± ZyZF]DV� SRPSD� NRWáD jest 
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Z\áąF]QD D� PLHV]DF]� ]DPNQLĊW\, aby 

V]\EFLHM�]DáDGRZDü�]ELRUQLN�&:8� 
x XVWDZLü�UyZQRF]HVQą �UyZQROHJáą� SUDFĊ�

pompy NRWáD i CWU, parametrem bez 
priorytetu  

7.11 Ustawianie temperatury zadanej 
CWU 

7HPSHUDWXUĊ� ]DGDQą� &:8� PRĪQD� XVWDZLü�
SU]H]�ZHMĞFLH�GR�� 

MENU o Ustawienia CWU  

7.12 :áąF]HQLH�IXQNFML�/$72 

$E\� ZáąF]\ü� IXQNFMĊ� /$72� XPRĪOLZLDMąFą�
áDGRZDQLH� ]DVREQLND� &:8� ODWHP�� EH]�
potrzeby grzania instalacji centralnego 

ogrzewania�� QDOHĪ\� XVWDZLü� SDUDPHWU� tryb 
Lato na ZáąF]RQ\. 
MENU o Tryb Lato  

 

W trybie Lato wszystkie odbiorniki 

FLHSáD�PRJą�E\ü�Z\áąF]RQH�GODWHJR�
SU]HG� MHJR�ZáąF]HQLHP� QDOHĪ\� VLĊ��
ĪH� NRFLRá� QLH EĊG]LH� VLĊ�
SU]HJU]HZDá�� 

-HĞOL� F]XMQLN� SRJRGRZ\� MHVW� SRGáąF]RQ\� WR�
fXQNFMD� /$72� PRĪH� E\ü� ZáąF]DQD�
DXWRPDW\F]QLH� SU]\� SRPRF\� SDUDPHWUyZ��
Auto tryb lato, tHPSHUDWXUD� ZáąF]HQLD� /$72�
oraz tHPSHUDWXUD�Z\áąF]DQLD�/$72. 

7.13 Dezynfekcja zasobnika CWU 

Regulator posiadD� IXQNFMĊ� DXWRPDW\F]QHJR��
okresowego podgrzewania zasobnika CWU do 

WHPSHUDWXU\���� �&��0D� WR�QD� FHOX�XVXQLĊFLH�
flory bakteryjnej z zasobnika CWU.  

 

1DOHĪ\� EH]Z]JOĊGQLH� SRZLDGRPLü�
GRPRZQLNyZ� R� IDNFLH� XDNW\ZQLHQLD�
IXQNFML� GH]\QIHNFML�� JG\Ī� ]DFKRG]L�
niebezpieF]HĔVWZR� SRSDU]HQLD�
JRUąFą�ZRGą�XĪ\WNRZą 

 

5D]�Z�W\JRGQLX�Z�QLHG]LHOĊ�R�JRG]LQLH�������
regulator poGQRVL� WHPSHUDWXUĊ� ]DVREQLND�
CWU do ��� �&�� 1LH� QDOHĪ\� ZáąF]Dü� IXQNFML�
GH]\QIHNFML�SU]\�Z\áąF]RQHM�REVáXG]H�&:8� 

7.14 Ustawienia obiegu mieszacza 

8VWDZLHQLD�PLHV]DF]D�]QDMGXMą�VLĊ�Z�� 
MENU o Ustawienia mieszacza 1,2,3,4,5 
 

Ustawienia mieszacza bez czujnika 

pogodowego 

1DOHĪ\� QDVWDZLü� UĊF]QLH� Z\PDJDQą�
WHPSHUDWXUĊ� ZRG\� Z� RELHJX� JU]HZF]\P�
PLHV]DF]D� ]D� SRPRFą� SDUDPHWUX�
temperatura zadana mieszacza, np. na 

ZDUWRĞü� ���&�� :DUWRĞü� SRZLQQD� E\ü� WDND��
DE\� ]DSHZQLü� X]\VNDQLH� Z\PDJDQHM�
temperatury pokojowej. 

3R� SRGáąF]HQLX� WHUPRVWDWX� SRNRMRZHJR�
QDOHĪ\� XVWDZLü�ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� REQLĪHQLH�
temp. zadanej mieszacza od termostatu np. 

QD� ZDUWRĞü 5�&. :DUWRĞü� QDOHĪ\� GREUDü�
GRĞZLDGF]DOQLH� Termostatem pokojowym  

PRĪH� E\ü� termostat tradycyjny (zwierno-

rozwierny)  lub panel pokojowy 

ecoSTER200/ecoSTER TOUCH. 3R�]DG]LDáDQLX�
termostatu temperatura zadana obiegu 

PLHV]DF]D� ]RVWDQLH� REQLĪRQD�� FR� SU]\�
SUDZLGáRZ\P� GRERU]H� ZDUWRĞFL� REQLĪHQLD��
EĊG]LH� SRZRGRZDü� ]DKDPRZDQLH� Z]URVWX�
temperatury w ogrzewanym pomieszczeniu.  

 

Ustawienia mieszacza z czujnikiem 

pogodowym (bez panelu pokojowego) 

8VWDZLü� SDUDPHWU� sterowanie pogodowe na 

ZáąF]RQ\.  
=D� SRPRFą� SDUDPHWUX� SU]HVXQLĊFLH�
UyZQROHJáH� NU]ywej grzewczej XVWDZLü�
WHPSHUDWXUĊ� ]DGDQą� SRNRMRZą�� NLHUXMąF� VLĊ�
wzorem: 

7HPSHUDWXUD� ]DGDQD� SRNRMRZD�  � ���&� ��
SU]HVXQLĊFLH� UyZQROHJáH� NU]\ZHM� JU]HZF]HM��
3U]\NáDG�  
$E\� X]\VNDü� WHPSHUDWXUĊ� SRNRMRZą� ���&�
ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� SU]HVXQLĊFLH� UyZQROHJáH�
krzywej grzewczej XVWDZLü QD� � ��&�� � $E\�
X]\VNDü�WHPSHUDWXUĊ�SRNRMRZą����&�ZDUWRĞü�
parametru SU]HVXQLĊFLH� UyZQROHJáH� NU]\ZHM�
grzewczej XVWDZLü na  -��&����� 
'REUDü�NU]\Zą�SRJRGRZą�ZJ�SNW��7.15 

:� WHM� NRQILJXUDFML� PRĪQD� SRGáąF]\ü�
WHUPRVWDW� SRNRMRZ\�� NWyU\� EĊG]LH� QLZHORZDá�
QLHGRNáDGQRĞü� GRERUX� NU]\ZHM� JU]HZF]HM�� Z�
SU]\SDGNX�� JG\� ZDUWRĞü� NU]\ZHM� JU]HZF]HM�
EĊG]LH�Z\EUDQD�]E\W�GXĪD���:yZF]DV��QDOHĪ\�
XVWDZLü� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� REQLĪenie temp. 
zadanej mieszacza od termostatu, np. na 

ZDUWRĞü���&. 3R�UR]ZDUFLX�VW\NyZ�WHUPRVWDWX�
temperatura zadana obiegu mieszacza 

]RVWDQLH� REQLĪRQD�� FR� SU]\� SUDZLGáRZ\P�
GRERU]H� ZDUWRĞFL� REQLĪHQLD�� VSRZRGXMH�
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zahamowanie wzrostu temperatury w 

ogrzewanym pomieszczeniu.  

 

Ustawienia mieszacza z czujnikiem 

pogodowym oraz z panelem pokojowym 

ecoSTER200/ecoSTER TOUCH) 

8VWDZLü� SDUDPHWU� sterowanie pogodowe na 

ZáąF]RQ\.  
'REUDü�NU]\Zą�SRJRGRZą�ZJ�SNW��7.15 

Panel ecoSTER200/ecoSTER TOUCH 

przesuwa automatycznie NU]\Zą�JU]HZF]ą�Z�
]DOHĪQRĞFL� RG� ]DGDQHM� WHPSHUDWXU\�
SRNRMRZHM�� 5HJXODWRU� RGQRVL� QDVWDZĊ� GR�
20�&, np. dla temperatury zadanej 

pokojowej = 22�&� regulator przesunie 

NU]\Zą� JU]HZF]ą� R� ��&�� dla temperatury 

zadanej pokojowej = 18 �&� regulator 

SU]HVXQLH� NU]\Zą� JU]HZF]ą� R� -2�&. W 

QLHNWyU\FK� SU]\SDGNDFK� RSLVDQ\FK� Z� SNW��
7.15 PRĪH� ]DMĞü� SRWU]HED� doregulowania 

SU]HVXQLĊFLD�NU]\ZHM�JU]HZF]HM�� 
W tej konfiguracji termostat pokojowy 

ecoSTER200/ecoSTER TOUCH PRĪH� 
- REQLĪDü�R�VWDáą�ZDUWRĞü WHPSHUDWXUĊ�RELHJX�
grzewczego, gdy zadana temperatura w 

SRPLHV]F]HQLX� ]RVWDQLH� RVLąJQLĊWD. 
Analogicznie jak opisano w punkcie 

poprzednim (nie zalecane), lub 

- DXWRPDW\F]QLH��Z�VSRVyE�FLąJá\�NRU\JRZDü�
WHPSHUDWXUĊ�RELHJX�JU]HZF]HJR�� 
1LH�]DOHFD�VLĊ�NRU]\VWDQLD�]�REX�PRĪOLZRĞFL�� 
Automatyczna korekta temperatury 

pokojowej zachodzi zgodnie ze wzorem: 

Korekta = [(Temperatura zadana pokojowa ±
zmierzona temperatura pokojowa] x 

ZVSyáF]\QQLN�WHPSHUDWXU\�SRNRMRZHM  /10   

3U]\NáDG� 
Temperatura zadana w ogrzewanym 

pomieszczeniu (ustawiona w ecoSTER200) = 

���&�� 7HPSHUDWXUD� ]PLHU]RQD� Z�
pomieszczeniu (przez ecoSTER200��  � ���&���
:VSyáF]\QQLN�WHPSHUDWXU\�SRNRMRZHM� ���� 
Temperatura zadana mieszacza zostanie 

]ZLĊNV]RQD�R�>����&�-���&�@[������ ���&� 
1DOHĪ\� ]QDOHĨü� ZáDĞFLZą� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX�
ZVSyáF]\QQLN� WHPSHUDWXU\� SRNRMRZHM. 
=DNUHV�� �«���� ,P� ZLĊNV]D� ZDUWRĞü�
ZVSyáF]\QQLND�� W\P� ZLĊNV]D� NRUHNWD�
WHPSHUDWXU\� ]DGDQHM� NRWáD�� 3U]\� XVWDZLHQLX�
QD� ZDUWRĞü� ���´� WHPSHUDWXUD� ]DGDQD�
mieszacza nie jest korygowana. Uwaga: 

XVWDZLHQLH�]E\W�GXĪHM�ZDUWRĞFL�ZVSyáF]\QQLNa 

temperatury pokojowej PRĪH� VSRZRGRZDü�
cykliczne wahania temperatury pokojowej! 

7.15 Sterowanie pogodowe 
6WHURZDQLH� SRJRGRZH� PRĪQD� ZáąF]\ü�
]DUyZQR� GOD� RELHJX� NRWáD� MDN� L� RELHJX�
PLHV]DF]D�� 3R� ZáDĞFLZ\P� Z\ERU]H� Nrzywej 

JU]HZF]HM� WHPSHUDWXUD� ]DGDQD� NRWáD� OXE�
mieszacza wyliczana jest automatycznie w 

]DOHĪQRĞFL� RG� ZDUWRĞFL� WHPSHUDWXU\�
]HZQĊWU]QHM�� ']LĊNL� WHPX� SU]\� NU]\ZHM�
grzewczej odpowiedniej do danego budynku 

WHPSHUDWXUD� SRPLHV]F]HQLD� SR]RVWDQLH� VWDáD�
± EH]�Z]JOĊGX�QD� WHPSHUDWXUĊ�QD�]HZQąWU]��
'ODWHJR�SUDZLGáRZ\�GREyU�NU]\ZHM�JU]HZF]HM�
MHVW�F]\QQRĞFLą�EDUG]R�ZDĪQą�� 
 
Uwaga: podczas poszukiwania krzywej 

JU]HZF]HM� Z\áąF]\ü� ZSá\Z� WHUPRVWDWX�
SRNRMRZHJR� � QD� G]LDáDQLH� UHJXODWRUD�
�QLH]DOHĪQLH�RG�WHJR�F]\�WHUPRVWDW�SRNRMRZ\ 
MHVW� SRGáąF]RQ\� F]\� QLH��� SU]H]� XVWDZLHQLH�
parametru: 

- Dla obiegu mieszacza: MENU ĺ 
Ustawienia mieszacza ĺ� Termostat 
pokojowy ĺ REQLĪHQLH�RG�WHUPRVWDWX�
pokojowego = 0. 

- 'OD� RELHJX� NRWáD��MENU ĺ Ustawienia 
NRWáD ĺ� � Termostat pokojowy ĺ 
REQLĪHQLH�RG�termostatu pokojowego 

= 0. 

$� Z� SU]\SDGNX� SRGáąF]RQHJR� SDQHOX�
SRNRMRZHJR� GRGDWNRZR� XVWDZLü� SDUDPHWU�
ZVSyáF]\QQLN�WHPSHUDWXU\�pokojowej = 0. 

 
Wytyczne dla poprawnego ustawienia 
krzywej grzewczej : 
- RJU]HZDQLH�SRGáRJRZH� 0,2 -0,6 

- ogrzewanie grzejnikowe  1,0 - 1,6 

- NRFLRá�   1,8 - 4  
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:VND]yZNL� SU]\� Z\ERU]H� RGSRZLHGQLHM�
krzywej grzewczej: 

 - MHĪHOL� SU]\� VSDGDMąFHM� WHPSHUDWXU]H�
]HZQĊWU]QHM� WHPSHUDWXUD� SRPLHV]F]HQLD�
wzrasta, to wybrana krzywa grzewcza jest 

]E\W�GXĪD� 
 - MHĞOL� � SU]\� VSDGDMąFHM� WHPSHUDWXU]H�
]HZQĊWU]QHM� VSDGD� UyZQLHĪ� WHPSHUDWXUD� Z�
pomieszczeniu, to wybrana krzywa grzewcza 

MHVW�]E\W�PDáD, 
- MHĞOL� SRGF]DV� PUR]yZ� WHPSHUDWXUD�
pokojowa jest odpowiednia a w czasie 

cieplejszej pogody jest zbyt niska, to zaleca 

sLĊ� ]ZLĊNV]\ü� SU]HVXQLĊFLH� UyZQROHJáH��
krzywej grzewczej L� REQLĪ\ü� NU]\Zą�
JU]HZF]ą� 
- MHĞOL� SRGF]DV� PUR]yZ� WHPSHUDWXUD�
pokojowa jest zbyt niska a w czasie 

cieplejszej pogody jest zbyt wysoka, to 

]DOHFD� VLĊ� ]PQLHMV]\ü� SU]HVXQLĊFLH�
UyZQROHJáH� � NU]\ZHM� JU]HZF]ej L� SRGQLHĞü�
NU]\Zą�JU]HZF]ą� 
%XG\QNL� VáDER� RFLHSORQH� Z\PDJDMą�
XVWDZLDQLD� ZLĊNV]\FK� NU]\Z\FK� JU]HZF]\FK��
1DWRPLDVW� GOD�EXG\QNyZ�GREU]H�RFLHSORQ\FK�
NU]\ZD� JU]HZF]D� EĊG]LH� PLDáD� PQLHMV]ą�
ZDUWRĞü�� 
Temperatura zadana, wyliczona z krzywej 

JU]HZF]HM� PRĪH� E\ü� przez regulator 

]PQLHMV]RQD� OXE� ]ZLĊNV]RQD� Z� SU]\SDGNX��
JG\� Z\FKRG]L� SR]D� ]DNUHV� RJUDQLF]HĔ�
temperatur dla danego obiegu. 

7.16 2SLV�XVWDZLHĔ�REQLĪHĔ�QRFQ\FK 

:� UHJXODWRU]H� ZSURZDG]RQR� PRĪOLZRĞü�
XVWDZLHĔ� SU]HG]LDáyZ� F]DVRZ\FK GOD�� NRWáD��
RELHJyZ�JU]HZF]\FK��zasobnLND�FLHSáHM�ZRG\�
XĪ\WNRZHM� RUD]� SRPS\� F\UNXODFML� FLHSáHM�
ZRG\� XĪ\WNRZHM�� 3U]HG]LDá\� F]DVRZH�
XPRĪOLZLDMą� ZSURZDG]HQLH� REQLĪHQLD�
WHPSHUDWXU\� ]DGDQHM� Z� RNUHĞORQ\P�
SU]HG]LDOH�F]DVX�QD�SU]\NáDG�Z�QRF\�OXE�JG\�
XĪ\WNRZQLN�RSXĞFL� RJU]HZDQH�SRPLHV]F]HQLD�
np. wychod]ąF GR� SUDF\�� ']LĊNL� WHPX�
WHPSHUDWXUD� ]DGDQD� PRĪH� E\ü� REQLĪDQD�
DXWRPDW\F]QLH�FR�]ZLĊNV]D�NRPIRUW�FLHSOQ\�L�
]PQLHMV]D�]XĪ\FLH�SDOLZD��Sygnalizowane jest 

to symbolem . 1DOHĪ\� Z\EUDü� REQLĪHQLH�
temperatury zadanej oraz SRF]ąWHN� L� NRQLHF�
GDQHJR�SU]HG]LDáX�F]DVowego.  

 
 

3U]HG]LDá\�F]DVRZH. 
 

7.17 6WHURZDQLH� SRPSą� F\UNXODF\MQą 
CWU 

Nastawy pompy cyrkulacji FLHSáHM� ZRG\�
XĪ\WNRZHM�&:8�]ORNDOL]RZDQH�Vą�Z� 

MENU o Pompa cyrkulacji 

3RPSD� F\UNXODFML� &:8� XPRĪOLZLD� V]\ENL�
GRVWĊS�GR�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�Z�]QDF]QLH�
oddalonych pomieszczeniach od zasobnika 

&:8� EH]� NRQLHF]QRĞFL� VSXV]F]DQLD� ZRG\��
8VWDZLHQLD� VWHURZDQLD� F]DVRZHJR� SRPSą�
F\UNXODF\MQą� Vą� DQDORJLF]QH�� MDN� XVWDZLHQLD�
REQLĪHĔ� QRFQ\ch. W zdefiniowanych 

SU]HG]LDáDFK� F]DVRZ\FK� oznaczonych jako 

 SRPSD� F\UNXODF\MQD� MHVW� ]DáąF]RQD� QD�
czas pracy pompy cyrkulacji co czas postoju  
pompy cyrkulacji. :�SU]HG]LDáDFK�F]DVRZ\FK�

oznaczonych jako  pompa cyrkulacji nie 

pracuje. Aby pompa cyrkulacjL�SUDFRZDáD�EH]�
SU]HUZ\� QDOHĪ\� XVWDZLü� FDáą� GREĊ� Z�

SU]HG]LDáDFK� F]DVRZ\FK na  i XVWDZLü�
parametr czas postoju pompy cyrkulacji = 0. 

2EVáXJĊ�SRPS\�F\UNXODF\MQHM�QDOHĪ\�ZáąF]\ü�
]D� SRPRFą� SDUDPHWUX� 2EVáXJD� SRPS\�
cyrkulacji CWU w MENU o Ustawienia 
serwisowe o pompy. 

7.18 Ruszt  

W przypadku, JG\�NRFLRá� MHVW�SU]\VWRVRZDQ\�
do spalania paliwa na ruszcie dodatkowym 

istnieje mRĪOLZRĞü� Z\áąF]HQLD� podajnika lub 

wentylatora wraz z podajnikiem. Nastawy 

]ORNDOL]RZDQH� Vą� Z�� MENU o Ustawienia 
NRWáD. 

8ZDJD�� Z\áąF]QLH� ZHQW\ODWRUD powoduje 

UyZQRF]HVQH�Z\áąF]QLH�SRGDMQLND� 

7.19 6WHURZDQLH�UĊF]QH 
:� UHJXODWRU]H� LVWQLHMH� PRĪOLZRĞü� UĊF]QHJR�
ZáąF]HQLD� XU]ąG]HQLD�Z\NRQDZF]HJR�� MDN� QD�
SU]\NáDG� SRPS\�� VLOQLND� SRGDMQLND� F]\�
wentylatora�� � ']LĊNL� WHM� IXQNFMRQDOQRĞFL�
PRĪQD� VSUDZG]Lü�� F]\� GDQH� XU]ąG]enia jest 

VSUDZQH�OXE��SUDZLGáRZR�SRGáąF]RQH�� 
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8ZDJD�� GáXJRWUZDáH� ZáąF]HQLH�
wentylatora, podajnika lub innego 

XU]ąG]HQLD� Z\NRQDZF]HJR� PRĪH�
GRSURZDG]Lü� GR� SRZVWDQLD�
]DJURĪHQLD� 

 

 

Pozycja Miesz1 Zam/Cyrkul   
R]QDF]D� ]DP\NDQLH� VLáRZQLND�
mieszacza a w przypadku, gdy 

VLáRZQLN� PLHV]DF]D� QLH� MHVW�
wykorzystany tzn. parametr 

serwisowy 2EVáXJD� PLHV]DF]D�  �
Z\áąF]RQD lub tylko pompa, oznacza 

]DáąF]HQLH� SRPS\� F\UNXODF\MQHM�
SRGáąF]RQHM�na zaciskach 14-15.  

 

7.20 Konfiguracja poziomu paliwa 

:áąF]HQLH�ZVNDĨQLND�SR]LRPX paliwa 

$E\� ZáąF]\ü� Z\ĞZLHWODQLH� SR]LRPX� SDOLZD�
QDOHĪ\� XVWDZLü� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX pUyJ�
Z\ĞZLHWODQLD� PRQLWX� EUDNX� SDOLZD�� na 

ZDUWRĞü�ZLĊNV]ą�RG�]HUD��QS. 10%. Parametr 

]QDMGXMH�VLĊ�Z� 
MENU ĺ 8VWDZLHQLD� NRWáD� ĺ� Poziom 
paliwa ĺ Poziom alarmowy   
3RNUĊFDMąF� SRNUĊWáHP� Z� RNQLH� JáyZQ\P�
Z\ZRáXMH�VLĊ�RNQR�]�SR]LRPHP paliwa.  

8ZDJD��SR]LRP�SDOLZD�PRĪH�E\ü��ZLGRF]Q\�Z�
panelu pokojowym ecoSTER200/ecoSTER 

TOUCH.  

  

 

2EVáXJD�ZVNDĨQLND�SR]LRPX�SDOLZD 
.DĪGRUD]RZR� SR� ]DV\SDQLX� ]ELRUQLND� SDOLZD�
do zamierzonego poziomu QDOHĪ\� ZFLVQąü� L�
SU]\WU]\PDü� SRNUĊWáR� Z� RNQLH� JáyZQ\P��
ZyZF]DV�SRMDZL�VLĊ�PRQLW� 

 

3R� Z\EUDQLX� L� ]DWZLHUG]HQLX� ��7$.´� SR]LRP�
paliwa zostanie ustawiony na 100%. Paliwo 

PRĪH� E\ü� GRV\S\ZDQH� Z� NDĪGHM� FKZLOi tzn. 

QLH�WU]HED�F]HNDü�GR�FDáNRZLWHJR�RSUyĪQLHQLD�
]DVREQLND� SDOLZD�� -HGQDN� SDOLZR� QDOHĪ\�
GRV\S\ZDü� ]DZV]H� GR� SR]LRPX�
RGSRZLDGDMąFHJR����� L�]DWZLHUG]Dü�poziom 

na 100% SU]H]� GáXĪV]H� SU]\WU]\PDQLH�
SRNUĊWáD.  
 
2SLV�G]LDáDQLD 
Regulator kalkuluje poziom paliwa w oparciu 

R� ELHĪąFH� ]XĪ\FLH� SDOLZD�� 8VWDZLHQLD�
IDEU\F]QH� QLH� ]DZV]Ċ� EĊGą� RGSRZLDGDü�
U]HF]\ZLVWHPX� ]XĪ\FLX� SDOLZD� SU]H]� GDQ\�
NRFLRá�� GODWHJR� GR� SRSUDZQHJR� G]LDáDQLD�
metoda ta wymaga kalibracji poziomu przez 

XĪ\WNRZQLND� UHJXODWRUD�� � 1LH� Vą� Z\PDJDQH�
ĪDGQH�Godatkowe czujniki poziomu paliwa. 

 
Kalibracja  

-HĞOL�QDVWDZ\�SDUDPHWUyZ�VHUZLVRZ\FK�NRWáD��
Z\GDMQRĞü�SRGDMQLND i SRMHPQRĞü�]ELRUQLND w 

Vą� SUDZLGáRZH� ZyZF]DV� QLH� WU]HED�
SU]HSURZDG]Dü�SURFHVX�NDOLEUDFML�± regulator 

SRZLQLHQ�GREU]H�NDONXORZDü�SR]LRP�SDOLZD� 
JHĞOL� QDWRPLDVW� SR]LRP� MHVW� ĨOH� REOLF]DQ\�
QDOHĪ\�Z\NRQDü�NDOLEUDFMĊ��Zas\SDü�]DVREQLN�
paliwa do poziomu NWyU\�RGSRZLDGD�SHáQHPX�
]DáDGXQNRwi SR� F]\P� � XVWDZLü� ZDUWRĞü�
parametru Kalibracja poziomu na 100%. 

3DUDPHWU�]QDMGXMH�VLĊ�Z:  

MENU ĺ Poziom paliwa ĺ Kalibr. 
Poziomu paliwa. 

:� RNQLH� JáyZQ\P� ZVNDĨQLN� XVWDZLRQ\�
]RVWDQLH� QD� ������ 2]QDNą� WUZDQLD� SURFHVX�
NDOLEUDFML� MHVW� SXOVXMąF\� ZVNDĨQLN� SR]LRPX�
SDOLZD�� :VNDĨQLN� EĊG]LH� SXOVRZDá� GR� F]DVX�
]D]QDF]HQLD� SXQNWX� RGSRZLDGDMąFHJR�
PLQLPDOQHPX� SR]LRPRZL� SDOLZD�� 1DOHĪ\ na 

ELHĪąFR� NRQWURORZDü� REQLĪDMąF\� VLĊ� SR]LRP�
SDOLZD� � Z� ]DVREQLNX�� =� FKZLOą�� JG\� SR]LRP�
REQLĪ\� VLĊ� GR� PLQLPXP�� QDOHĪ\� XVWDZLü�
ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� � Kalibracja poziomu na 

0%.   

 

=PLDQD� ZDUWRĞFL� SDUDPHWUX�
VHUZLVRZHJR� SRMHPQRĞü� ]ELRUQLND�
NDVXMH� NDOLEUDFMĊ� SR]LRPX� SDOLZD� ± 
ZyZF]DV�SR]LRP�MHVW�NDONXORZDQ\�]�
SDUDPHWUyZ� Z\GDMQRĞü� SRGDMQLND� L�
SRMHPQRĞü�]ELRUQLND�� 

 

 

&]\�XVWDZLü�SR]LRP�
paliwa na 100%? 

TAK          NIE 
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8 Schematy hydrauliczne 

 

Pokazane schemat\� K\GUDXOLF]Q\� QLH� ]DVWĊSXMą projektu instalacji centralnego 

RJU]HZDQLD�L�VáXĪą MHG\QLH�GR�FHOyZ�SRJOąGRZ\FK� 

 
6FKHPDW�]�]DZRUHP�F]WHURGURJRZ\P�VWHUXMąF\P�RELHJLHP�FHQWUDOQHJR�RJU]HZDQLD: 1 ± NRFLRá����± 
regulator ecoMAX ± PRGXá�A, 3 ± SDQHO�VWHUXMąF\��4 ± wentylator, 5 ± czujnik temp. podajnika, 6 - silnik 

motoreduktora, 7 ± czujnik temp. NRWáD�� �� ± czujnik temp. FLHSáHM� ZRG\� XĪ\WNRZHM�� �� - czujnik temp. 

mieszacza, 10 ± czujnik temp. ± pogodowy, 12 ± pompa obiegu CWU, 13 ± pompa obiegu mieszacza, 14 ± 
VLáRZQLN� elektryczny zaworu, 15 ± zasobnik CWU, 16 ± termostat pokojowy lub ecoSTER200/ecoSTER 

TOUCH, 17 ± pompa cyrkulacji CWU, 27 ± czujnik temp. SRZURWX� �QLH� ZSá\ZD� QD� VWHURZDQLH� SURFHVHP�
spalania), P ± SU]HNDĨQLN�HOHNWU\F]Q\�  

 

Z uwagi na EUDN� Z\PXV]RQHJR� PHFKDQLF]QLH� SU]HSá\ZX� Zody w obiegu powrotnym do NRWáD ± 
QLQLHMV]D� PHWRGD� RFKURQ\� SRZURWX� NRWáD� SU]HG� ]LPQą� ZRGą� MHVW� PDáR� VNXWHF]QD�� =DOHFD� VLĊ�
stosowanie innych metod. Aby SRSUDZLü�SU]HSá\Z ZRG\�Z�RELHJX�JUDZLWDF\MQ\P�NRWáD��SRJUXELRQ\�
RELHJ� QD� U\VXQNX�� QDOHĪ\�� VWRVRZDü� GXĪH� SU]HNURMH� QRPLQDOQH� '1� UXU\� RUD]� ]Dworu 

F]WHURGURJRZHJR�� XQLNDü� ZLĊNV]HM� OLF]E\� NRODQ� L� SU]HZĊĪHĔ� SU]HNURMX�� ]DVWRVRZDü� LQQH� ]DVDG\�
GRW\F]ąFH� EXGRZ\� LQVWDODFML� JUDZLWDF\MQ\FK�� WDNLFK� MDN� ]DFKRZDQLH� VSDGNyZ� LWS� -HĞOL� F]XMQLN�
SRZURWX�MHVW�PRQWRZDQ\�SU]\OJRZR��WR�QDOHĪ\�RGL]RORZDü�JR�WHUPLF]QLH�RG�RWRF]HQLD�RUD]�SRSUDZLü�
NRQWDNW�WHUPLF]Q\�]�UXUą�SU]H]�]DVWRVRZDQLH�SDVW\�WHUPRSU]HZRG]ąFHM� 7HPSHUDWXUD�]DGDQD�NRWáD�
PXVL� E\ü� XVWDZLRQD� QD� W\OH� Z\VRNR�� E\� ]DSHZQLü� � PRF� � FLHSOQą� GOD� RELHJX� ogrzewania przy 

MHGQRF]HVQ\P�Z\JU]DQLX�ZRG\�SRZUDFDMąFHM�GR�NRWáD� 

PROPONOWANE USTAWIENIA:  

 Parametr Nastawa MENU 

 

Tryb pracy: ochrona powrotu :áąF]RQD 
ustawienia serwisoweo XVWDZLHQLD�NRWáDoOchrona 

powrotu 4D 

Min. temperatura powrotu 45qC 

Histereza temp. powrotu 2qC 

3U]\PNQLĊFLH�]DZRUX 0% 

Min. WHPSHUDWXUD�]DGDQD�NRWáD 70qC ustawienia serwisoweo XVWDZLHQLD�NRWáD 

 

2EVáXJD�PLHV]DF]D�� ZáąF]��&2 ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza 1 

Max. temp. zadana  mieszacza 1 75q ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza 1 

Krzywa grzewcza mieszacza 1 0.8 ± 1.4 ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza 1 

Sterow. pogod. mieszacza 1 ZáąF]RQH menuo ustawienia mieszacza 1 

 

:\MĞFLH�+ 
pompa 

cyrkulacyjna 

menuo ustawienia serwisowe 

2EVáXJD�SRPS\�F\UNXODFML� ZáąF]RQD menuo ustawienia serwisoweo pompy 
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6FKHPDW�]�WHUPRVWDW\F]Q\P�]DZRUHP�WUyMGURJRZ\P�FKURQLąF\P�WHPSHUDWXUĊ�ZRG\�SRZURWQHM: 1 

± NRFLRá����± regulator ecoMAX ± PRGXá�A, 3 ± SDQHO�VWHUXMąF\��4 ± wentylator, 5 ± czujnik temp. podajnika, 

6 - silnik motoreduktora, 7 ± czujnik temp. NRWáD����± czujnik temp. CWU, 9 - czujnik temp. mieszacza, 10 ± 
czujnik temp. ± pogodowy, 11 ± pompa obiegu centralnego ogrzewania, 12 ± pompa obiegu CWU, 13 ± 
pompa obiegu mieszacza, 15 ± zasobnik CWU, 16 ± termostat pokojowy lub ecoSTER200/ecoSTER TOUCH, 

17 ± pompa cyrkulacji CWU, 27 ± czujnik temp. SRZURWX��QLH�ZSá\ZD�QD�VWHURZDQLH�SURFHVHP�VSDODQLD������
± WHUPRVWDW\F]Q\�]ZyU�WUyMGURJRZ\������± ]DZyU�GáDZLąF\��JU]\ENRZ\��� 
 

PROPONOWANE USTAWIENIA:  

 Parametr Nastawa MENU 

 

Tryb pracy: ochrona powrotu Z\áąF]RQD ustawienia serwisoweo XVWDZLHQLD�NRWáDo 

Ochrona powrotu 4D �MHĞOL�EUDN�F]XMQLND�
PLHV]DF]D�WR�SR]\FMD�MHVW�QLHGRVWĊSQD� 

 

2EVáXJD�PLHV]DF]D�� Z\áąF]RQD lub 

tylko pompa 

ustawienia serwisoweoustawienia 

mieszacza 1 �MHĞOL�EUDN�F]XMQLND�PLHV]DF]D�
WR�SR]\FMD�MHVW�QLHGRVWĊSQD� 

2EVáXJD�SRPS\�F\UNXODFML� ZáąF]RQD ustawienia serwisoweo pompy 
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6FKHPDW�]�GZRPD�GRGDWNRZ\PL�RELHJDPL�PLHV]DF]D�SR�SRGáąF]HQLX�PRGXáX�GRGDWNRZHJR B: 1 ± 
NRFLRá, 2 ± regulator ecoMAX ± PRGXá�A, 3 ± SDQHO�VWHUXMąF\����± wentylator, 5 ± czujnik temp. podajnika, 6 

- silnik motoreduktora, 7 ± czujnik temp. NRWáD����± czujnik temp. CWU, 9 - czujnik temp. mieszacza 1, 10 ± 
czujnik temp. ± pogodowy, 11 ± SRPSD�NRWáD��12 ± pompa obiegu CWU, 13 ± pompa obiegu mieszacza 1, 14 

± VLáRZQLN�PLHV]DF]D 1, 15 ± zasobnik CWU, 16 ± termostat pokojowy lub ecoSTER200/ecoSTER TOUCH, 17 

± PRGXá�UR]V]HU]DMąF\�B, 18 ± VLáRZQLN�PLHV]DF]D�������± VLáRZQLN�PLHV]DF]D�������± pompa mieszacza 2, 

21 ± pompa mieszacza 3, 22 ± termostat pokojowy mieszacza 2, 23 ± termostat pokojowy mieszacza 3, 24 

± czujnik temp. mieszacza 2, 25 ± czujnik temp. mieszacza 3, 26 ± QLH]DOHĪQ\ WHUPRVWDW�]DEH]SLHF]DMąF\�
RJU]HZDQLH�SRGáRJRZH���qC (odcina zasilanie elektryczne pompy mieszacza po przekroczeniu maksymalnej 

temperatury ± WHUPRVWDW�QLH�ZFKRG]L�Z�VNáDG�Z\SRVDĪHQLD�UHJXODWRUD������± czujnik temp. powrotu (zaleca 

VLĊ�PRQWDĪ�Z�GROQHM�F]ĊĞFL�SáDV]F]D�ZRGQHJR�NRWáD), 28 ± WHUPRVWDW\F]Q\�]DZyU�WUyMGURĪQ\��Z�FHOX�RFKURQ\�
SRZURWX�NRWáD���29- ]DZyU�JU]\ENRZ\�GáDZLąF\��32 ± pompa cyrkulacji CWU, P ± SU]HNDĨQLN�HOHNWU\F]Q\, 38 

± VSU]ĊJáR�K\GUDXOLF]QH�����± czujnik temp. pokojowej CT7. 

PROPONOWANE USTAWIENIA: 

 Parametr Nastawa MENU 

1,3 

2EVáXJD�PLHV]DF]D� ZáąF]��&2 ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Max. temp. zadana  mieszacza  75q ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Krzywa grzewcza mieszacza  0.8 ± 1.4 ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Sterow. pogod. mieszacza  ZáąF]RQH menuo ustawienia mieszacza  

2 

2EVáXJD�PLHV]DF]D� ZáąF]��SRGáRJD ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Max. temp. zadana  mieszacza  50qC ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Krzywa grzewcza mieszacza  0.2 ± 0.6 ustawienia serwisoweoustawienia mieszacza  

Sterow. pogod. mieszacza  ZáąF]RQH menuo ustawienia mieszacza  

 
2EVáXJD�SRPS\�F\UNXODFML� ZáąF]RQD ustawienia serwisoweo pompy 

 

Tryb pracy: ochrona powrotu Z\áąF]RQD ustawienia serwisoweo XVWDZLHQLD�NRWáDo Ochrona 

powrotu 4D 
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Schemat z buforem cieplnym oraz z PRGXáHP�GRGDWNRZ\P�%: 1 ± NRFLRá�� �� ± regulator ecoMAX ± 
PRGXá�$����±SDQHO� VWHUXMąF\���� ± wentylator, 5 ± czujnik temp. podajnika, 6 - silnik motoreduktora, 7 ± 
czujnik temp. NRWáD����± czujnik temp. CWU, 9 - czujnik temp. mieszacza 1, 10 ± czujnik temp. ± pogodowy, 

12 ± pompa obiegu CWU, 13 ± pompa obiegu mieszacza 1, 14 ± VLáRZQLN�PLHV]DF]D�������± zasobnik CWU, 

16 ± panel pokojowy ecoSTER200/ecoSTER TOUCH ]� IXQNFMą� termostatu pokojowego, 17 ± PRGXá�
UR]V]HU]DMąF\� %�� ��� ± czujnik temp. powrotu, 28 ± termosWDW\F]Q\� ]DZyU� WUyMGURĪQ\� �Z� FHOX� RFKURQ\�
SRZURWX�NRWáD����� - ]DZyU�JU]\ENRZ\�GáDZLąF\�����± pompa cyrkulacji CWU, 34 ± czujnik dolny bufora, 35 ± 
F]XMQLN�JyUQ\�EXIRUD�����± bufor cieplny, 37 ± dodatkowy regulator solarny ecoSOL. 

 Parametr Nastawa MENU 

 

Tryb pracy: ochrona powrotu Z\áąF]RQD ustawienia serwisoweo XVWDZLHQLD�NRWáDo 

2FKURQD�SRZURWX��'��MHĞOL�EUDN�F]XMQLND�
PLHV]DF]D�WR�SR]\FMD�MHVW�QLHGRVWĊSQD� 

 

2EVáXJD�PLHV]DF]D�� 
ZáąF]��&2 ustawienia serwisowe o ustawienia mieszacza 

1 

Max. temp. zadana  mieszacza 1 
75q ustawienia serwisowe o ustawienia mieszacza 

1 

Krzywa grzewcza mieszacza 1 
0.8 ± 1.4 ustawienia serwisowe o ustawienia mieszacza 

1 

Sterow. pogod. mieszacza 1 ZáąF]RQH menuo ustawienia mieszacza 1 

 
2EVáXJD�SRPS\�F\UNXODFML� ZáąF]RQD ustawienia serwisoweo pompy 

 

2EVáXJD�EXIRUD ZáąF]RQD ustawienia serwisoweo bufor 

7HPSHUDWXUD�UR]SRF]ĊFLD�áDGRZDQLD�EXIRUD 40q ustawienia serwisoweo bufor 

7HPSHUDWXUD�]DNRĔF]HQLD�áDGRZDQLD�EXIRUD 60q ustawienia serwisoweo bufor 

Minimalna temperatura bufora  23q ustawienia serwisoweo bufor 

3R� ]DáDGRZDQLX� EXIRUD� FLHSOQHJR� ����� UHJXODWRU� Z\áąF]D� SRPSĊ� ���� L� SU]HáąF]D� VLĊ� Z� WU\E�
1$'=258��3RPSD� ���� ]RVWDQLH� ]DáąF]RQR� SRPLPR�]DáDGRZDQHJR�EXIRUD� ������JG\� WHPSHUDWXUD�
NRWáD�SU]HNURF]\�WHPSHUDWXUĊ�]DGDQą�R���q&��3RPSD������ L� ������]RVWDQLH�Z\áąF]RQD�D�VLáRZQLN�
(14) ]RVWDQLH�]DPNQLĊW\��JG\�WHPSHUDWXUD�EXIRUD�VSDGQLH�SRQLĪHM�Minimalnej temperatury bufora. 
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9 Dane techniczne  

Zasilanie 230V~; 50Hz; 

3UąG�SRELHUDQ\�SU]H]�
regulator 

 

 

 

I = 0,02 A 

Maks. SUąG�]QDPLRQRZ\ 6 (6) A 

6WRSLHĔ�RFKURQ\�UHJXODWRUD IP20 

Temperatura otoczenia T50 

Temperatura otoczenia 0...50 qC 

7HPSHUDWXUD�VNáDGRZDQLD 0...65qC 

:LOJRWQRĞü�Z]JOĊGQD 
5 - 85% bez 

kondensacji pary 

wodnej 

Zakres pomiarowy temp. 

F]XMQLNyZ�&7� 
0...100 qC 

Zakres pomiarowy temp. 

F]XMQLNyZ�&7�-P 
-35...40 qC 

'RNáDGQRĞü�SRPLDUX�WHPS��
czujnikami CT4 i CT4-P 

2qC 

3U]\áąF]D 

=DFLVNL�ĞUXERZH�SR�
VWURQLH�QDSLĊFLD�
sieciowego 2,5mm2 

Zaciski ĞUXERZH�SR�
VWURQLH�VWHUXMąFHM�
1,5mm2 

:\ĞZLHWODF] Graficzny 128x64 

*DEDU\W\�]HZQĊWU]QH 

3DQHO�VWHUXMąF\��
164x90x40 mm 

0RGXá�Z\NRQDZF]\��
140x90x65 mm 

Masa kompletu 0,5 kg 

Normy 
PN-EN 60730-2-9 
PN-EN 60730-1 

Klasa oprogramowania  A 

6WRSLHĔ�zanieczyszczenia 
��VWRSLHĔ�
zanieczyszczenia  

 

10 Warunki magazyn. i transportu 

5HJXODWRU� QLH� PRĪH� E\ü� QDUDĪRQ\� QD��
EH]SRĞUHGQLH� RGG]LDá\ZDQLH� ZDUXQNyZ�
atmosferycznych, tj. deszczu oraz promieni 

VáRQHF]Q\FK�� 7HPSHUDWXUD� VNáDGRZDQLD� L�
transportu nie powinna SU]HNUDF]Dü� ]DNUHVX��
-��«65 �&�� 
3RGF]DV� WUDQVSRUWX� QLH� PRĪH� E\ü� QDUDĪRQ\�
QD� ZLEUDFMH� ZLĊNV]H� QLĪ� RGSRZLDGDMąFH�
W\SRZ\P�ZDUXQNRP�WUDQVSRUWX�NRWáRZHJR� 

11 MRQWDĪ�UHJXODWRUD 

11.1 :DUXQNL�ĞURGRZLVNRZH� 

=H�Z]JOĊGX�QD�]DJURĪHQLH�SRĪDURZH�]DEUDQLD�
VLĊ� VWRVRZDQLD� UHJXODWora w atmosferach 

Z\EXFKRZ\FK� JD]yZ� RUD]� S\áyZ� �QS�� S\á�
ZĊJORZ\��� 1DOHĪ\� VHSDURZDü� UHJXODWRU�
poprzez stosowanie odpowiedniej zabudowy. 

3RQDGWR� UHJXODWRU�QLH�PRĪH�E\ü�XĪ\WNRZDQ\�
Z� ZDUXQNDFK� Z\VWąSLHQLD� NRQGHQVDFML� SDU\�
ZRGQHM�RUD]�E\ü�QDUDĪRQ\�QD�G]LDáDQLH�wody. 

11.2 :\PDJDQLD�PRQWDĪRZH 
5HJXODWRU� SRZLQLHQ� ]RVWDü� ]DLQVWDORZDQ\�
przez wykwalifikowanego i autoryzowanego 

instalatora ]JRGQLH� ]� RERZLą]XMąF\PL�
normami i przepisami. Za szkody 

spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej 

instrukcji producent nie ponosi 

odpowiHG]LDOQRĞFL�� 5HJXODWRU� nie PRĪH� E\ü�
XĪ\WNRZDQ\�MDNR�XU]ąG]HQLH�ZROQRVWRMąFH� 
Temperatura otoczenia oraz powierzchni 

PRQWDĪRZHM� QLH� SRZLQQD� SU]HNUDF]Dü�
zakresu 0 - ��Û&. 8U]ąG]HQLH� SRVLDGD�
EXGRZĊ� jednoPRGXáRZą, Z� VNáDG� NWyUHM�
ZFKRG]L� SDQHO� VWHUXMąF\� RUD]� PRGXá�
wykonawczy.  

11.3 0RQWDĪ�PRGXáX 

2EXGRZD�UHJXODWRUD�QLH�]DSHZQLD�RGSRUQRĞFL�
QD� S\á� L� ZRGĊ�� :� FHOX� RFKURQ\� SU]HG� W\PL�
F]\QQLNDPL� QDOHĪ\� ]DEXGRZDü� UHJXODWRU�
RGSRZLHGQLą� REXGRZą�� =DEXGRZD� PXVL�
]DSHZQLü� VWRSLHĔ� RFKURQ\� RGSRZLDGDMąF\�
ZDUXQNRP� ĞURGRZLVNRZ\P�� Z NWyrych 

UHJXODWRU� EĊG]LH� XĪ\WNRZDQ\�� 3RQDGWR� PXVL�
XQLHPRĪOLZLü�XĪ\WNRZQLNRZL�GRVWĊS�GR�F]ĊĞFL�
SRG� QDSLĊFLHP� QLHEH]SLHF]Q\P�� QS��
]DFLVNyZ�� 'R� ]DEXGRZDQLD� PRĪQD� XĪ\ü�
VWDQGDUGRZHM� REXGRZ\�� =DEXGRZĊ� PRJą�
VWDQRZLü� UyZQLHĪ� HOHPHQW\� NRWáD� RWDF]DMąFH�
FDá\�PRGXá�� 
ModXá� Z\NRQDZF]\� SU]H]QDF]RQ\� MHVW� GR�
]DPRQWRZDQLD� QD� SáDVNLHM�� SR]LRPHM� OXE�
SLRQRZHM�SRZLHU]FKQL��REXGRZD�NRWáD��ĞFLDQD�
pomieszczenia). Do osadzenia regulatora 

QDOHĪ\� Z\NRU]\VWDü� RWZRU\� PRQWDĪRZH� Z�
obudowie regulatora oraz odpowiednie do 

powierzchni ZNUĊW\. Rozmieszczenie i 

UR]VWDZ� RWZRUyZ� PRQWDĪRZ\FK� Z� REXGRZLH�
regulatora SRND]DQR�QD�SRQLĪV]\P�U\VXQNX. 
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3R�]DPRQWRZDQLX�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�XU]ąG]HQLH�
MHVW�SU]\PRFRZDQH�SHZQLH�L�QLH�MHVW�PRĪOLZH�
MHJR�RGMĊFLH�RG�SRZLHU]FKQL�PRQWDĪRZHM�� 

11.4 6WRSLHĔ�RFKURQ\�,3 
2EXGRZD� PRGXáX� Z\NRQDZF]HJR� UHJXODWRUD�
zapewnia VWRSLHĔ ochrony IP20. Obudowa od 

strony pokrywy ]DFLVNyZ� SRVLDGD� VWRSLHĔ�
RFKURQ\� ,3���� GODWHJR� ]DFLVNL� PXV]ą� E\ü�
EH]Z]JOĊGQLH�RVáRQLĊWH�Wą�SRNU\Zą. 
-HĞOL�]DFKRG]L�SRWU]HED�X]\VNDQLD�GRVWĊSX�GR�
F]ĊĞFL� ]� ]DFLVNDPL� QDOHĪ\� RGáąF]\ü� ]DVLODQLH�
VLHFLRZH�� XSHZQLü� VLĊ� ĪH� QD� ]DFLVNDFK�
i SU]HZRGDFK� QLH� Z\VWĊSXMH� QDSLĊFLH�
sieciowe, po czym ]GMąü pRNU\ZĊ�]DFLVNyZ�Z�
obudowie RGNUĊFDMąF� ZF]HĞQLHM� GZD� ZNUĊW\ 
pokrywy. 

11.5 3RGáąF]HQLH�LQVWDODFML�HOHNWU\F]QHM 

Regulator przystosowany jest do zasilania 

QDSLĊFLHP� ���9a�� ��+]�� ,QVWDODFMD� SRZLQQD�
E\ü� 
x WUyMSU]HZRGRZD� �]� SU]HZRGHP�

ochronnym), 

x ]JRGQD�]�RERZLą]XMąF\PL�SU]HSLVDPL� 

 

8ZDJD�� 3R� Z\áąF]HQLX� UHJXODWRUD�
]D�SRPRFą�NODZLDWXU\��na zaciskach 

regulatora PRĪH� Z\VWĊSRZDü 
QDSLĊFLH� QLHEH]SLHczne. Przed 

SU]\VWąSLHQLHP� GR� SUDF�
PRQWDĪRZ\FK� QDOHĪ\� EH]Z]JOĊGQLH�
RGáąF]\ü� ]DVLODQLH� VLHFLRZH� RUD]�
XSHZQLü� VLĊ�� ĪH� QD� ]DFLVNDFK� L�
SU]HZRGDFK�QLH�Z\VWĊSXMH�QDSLĊFLH�
niebezpieczne.  

3U]HZRG\�SU]\áąF]HQLRZH�QLH�SRZLQQ\�VW\NDü�
VLĊ� ]� SRZLHU]FKQLDPL� R� WHPSHUDWurze 

SU]HNUDF]DMąFHM� QRPLQDOQą� WHPSHUDWXUĊ� LFK�
pracy. Zaciski o numerach 1-22 

SU]H]QDF]RQH� Vą� GR� SRGáąF]DQLD� XU]ąG]HĔ� R�

zasilaniu sieciowym 230V~. Zaciski 25±48 

SU]H]QDF]RQH� Vą� GR� ZVSyáSUDF\� ]�
XU]ąG]HQLDPL� QLVNRQDSLĊFLRZ\PL� �SRQLĪHM�
12V). 

 

3RGáąF]HQLH� QDSLĊFLD sieciowego 

���9a� GR� ]DFLVNyZ� ��-48 oraz 

]áąF]� WUDQVPLVML� G2, G3 i USB 

skutkuje uszkodzeniem regulatora 

RUD]� VWZDU]D� ]DJURĪHQLH� SRUDĪHQLD�
SUąGHP�HOHNWU\F]Q\P 

 

.RĔFH� SRGáąF]DQ\FK� SU]HZRGyZ� ]ZáDV]F]D� o 

QDSLĊFLX� VLHFLRZ\P�� PXV]ą� E\ü�
zabezpieczone przed rozwarstwieniem 

izolowanymi tulejkami zaciskowymi zgodnie z 

SRQLĪV]\P� U\VXQNLHP: a ± zabezpieczenie 

SUDZLGáRZH��E�- QLHSUDZLGáRZH.  

 

 

1DOHĪ\� EH]Z]JOĊGQLH� VSUDZG]Lü��
DE\� ĪDGQD� Ī\áD� RGL]RORZDQHJR�
SU]HZRGX� OXE� VDP� SU]HZyG� QLH�
PLDá� VW\NX� HOHNWU\F]QHJR� ]�
mHWDORZą� OLVWZą�X]LRPX� regulatora 

XPLHV]F]RQą� EOLVNR� MHJR� ]DFLVNyZ�
QDSLĊFLRZ\FK� 

3U]HZyG� ]DVLODMąF\� SRZLQLHQ� E\ü� SRGáąF]RQ\�
GR�]DFLVNyZ�R]QDF]RQ\FK�VWU]DáNą� 

 

3RGáąF]HQLH� ZV]HONLFK� XU]ąG]HĔ�
SHU\IHU\MQ\FK� PRĪH� E\ü� Z\NRQDQH�
MHG\QLH�SU]H]�Z\NZDOLILNRZDQą�RVREĊ�
]JRGQLH� ]� RERZLą]XMąF\PL�
SU]HSLVDPL�� 3U]\NáDGHP� WDNLFK�
XU]ąG]HĔ� Vą� SRPS\� OXE� SU]HNDĨQLN�
R]QDF]RQ\� MDNR� ¶¶5(´� RUD]�RGELRUQLNL�
GR� QLHJR� SRGáąF]RQH�� � 1DOHĪ\� SU]\�
W\P� SDPLĊWDü� R� ]DVDGDFK�
EH]SLHF]HĔVWZD� ]ZLą]DQ\FK� ]�
SRUDĪHQLHP� SUąGHP� HOHNWU\F]Q\P� 
RegulatRU� PXVL� E\ü� Z\SRVDĪRQ\� Z�
NRPSOHW�ZW\NyZ�ZáRĪRQ\FK�Z�]áąF]D�
GR� ]DVLODQLD� XU]ąG]HĔ� R� QDSLĊFLX�
230V~ 

3U]HZyG� RFKURQQ\� NDEOD� ]DVLODMąFHJR oraz 

SU]HZRG\� RFKURQQH� XU]ąG]HĔ� SU]\áąF]RQ\FK��
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do regulatora powinny E\ü� SRGáąF]RQ\� GR�
metalowej listwy zerowej ZHZQąWU]�obudowy  

regulatora oznaczonej .   

 

3U]HG� SRGáąF]HQLHP� QDOHĪ\� ]GMąü� SRNU\ZĊ 
]áąF]�PRGXáX�Z�REXGRZLH�UHJXODWRUD�]JRGQLH�
]�SRQLĪV]\P�U\VXQNLHP�� 

 

Zabezpieczone izolowanymi tulejkami 

pU]HZRG\� QDOHĪ\ SU]\PRFRZDü� GR� ]DFLVNyZ�
ĞUXERZ\FK� ]áąF]D� 3U]HZRG\� SU]\áąF]eniowe 

SRZLQQ\� E\ü� GRGDWNRZR� SU]HSURZDG]RQH�
przez przepusty kablowe obudowy i 

zabezpieczone ]D� SRPRFą� ]DFLVNyZ� �QDOHĪ\�
MH� Z\áDPDü� ]� REXGRZ\�� przed wyrwaniem, 

obluzowaniem oraz DE\�XQLNQąü�SU]HQRV]HQLD�
QDSUĊĪHĔ� QD� PRFRZDQLD� SU]HZRGyZ� Z�
zaciskach regulatora. 'áXJRĞü� RGL]RORZDQLD�
RSRQ\� ]HZQĊWU]QHM� SU]HZRGyZ� SRZLQQD� E\ü�
PRĪOLZLH� QDMPQLHMV]D�� PDNV\PDOQLH� ��PP��
-HĞOL� ]DLVWQLHQLH� NRQLHF]QRĞü� GáXĪV]HJR�
RGL]RORZDQLD� RSRQ\� SU]HZRGyZ� WR�
RGL]RORZDQH� SU]HZRG\� QDOHĪ\� VSLąü� ]H� VREą�
OXE�LQQ\PL�SU]HZRGDPL�Z�SREOLĪX�]áąF]D��aby 

Z� SU]\SDGNX� Z\SDGQLĊFLD� SRMHG\QF]HJR�
SU]HZRGX� ]H� ]áąF]D� QLH� GRV]áR� GR� MHJR�
NRQWDNWX� ]� F]ĊĞFLDPL� QLHEH]SLHF]Q\PL� Nie 

GRSXV]F]D� VLĊ� UyZQLHĪ�GR� ]ZLMDQLD�QDGPLDUX�
SU]HZRGyZ� RUD]� SR]RVWDZLDQLD�

QLHSRGáąF]RQ\FK� SU]HZRGyZ� ZHZQąWU]�
regulatora.  

 
1 ± XPLHV]F]HQLH�GRFLVNyZ��QDOHĪ\�MH�Z\áDPDü�����
- SU]HZyG�SRGáąF]RQ\� EáĊGQLH� �QLH� GRSXV]F]D� VLĊ�
]ZLMDQLD� QDGPLDUX� SU]HZRGyZ� ZHZQąWU]�
XU]ąG]HQLD� RUD]� SR]RVWDZLDQLD� RGL]RORZDQ\FK�
Ī\á��� �� ± SU]HZyG� SRGáąF]RQ\� SRSUDZQLH�� �� - 

PLHMVFH�ZNUĊFHQLD�GRFLVNX�SU]HZRGX.  
 

1DOHĪ\� RGVHSDURZDü� � SU]HZRG\� HOHNWU\F]QH�
RG� JRUąF\FK� HOHPHQWyZ� NRWáD�� ]ZáDV]F]D� RG�
SU]HZRGyZ� NRPLQRZ\FK�� 3R� SRGáąF]HQLX�
QDOHĪ\� EH]Z]JOĊGQLH� XPLHĞFLü� SRNU\ZĊ na 

swoim miejscu obudowy. 

 

1DOHĪ\� ]DZV]H� SU]\NUĊFLü SRNU\ZĊ 
]DFLVNyZ� do obudowy. 3UyF]�
]DSHZQLHQLD� EH]SLHF]HĔVWZD 
XĪ\WNRZQLNRZL, pokrywa 

zabezpiecza dodatkowo ZQĊWU]H�
regulatora SU]HG� G]LDáDQLHP�
QLHEH]SLHF]Q\FK� ZDUXQNyZ�
ĞURGRZLVNRZ\FK ]DSHZQLDMąF�
RGSRZLHGQL�VWRSLHĔ�RFKURQ\�,3. 
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Schemat elektryczny - PRGXáy B i C: T1 ± czujnik temperatury mieszacza 3 lub 4 CT4, T2 ± czujnik 

temperatury mieszacza 4 lub 5 CT4, T3 ± F]XMQLN�WHPSHUDWXU\�JyUQ\�EXIRUD��7��± czujnik temperatury dolny 

bufora CT4, T5 ± brak, RE ± SU]HNDĨQLN����9��PD[���P$��GR�SRGáąF]HQLD�NRWáD�UH]HUZRZHJR�R lub alarmu 

$/�OXE�SRPS\�SU]HZDáRZHM�33��OXE�SRPS\�F\UNXODFML�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�3&���7�± termostat pokojowy, R 

± NRFLRá� UH]HUZRZ\��$/�± V\JQDOL]DWRU�DODUPyZ��33�± SRPSD�SU]HZDáRZD�GR�RFKURQ\�SRZURWX�NRWáD��3&� ± 
SRPSD� F\UNXODFML� FLHSáHM�ZRG\� XĪ\WNRZHM, B ± PRGXá� UR]V]HU]DMąF\� �GZD�RELHJL� JU]HZF]H�� EXIRUD� FLHSOQ\��
SRPSD� F\UNXODFML� FLHSáHM� ZRG\� XĪ\WNRZHM��� &� (MX.03) ± PRGXá� UR]V]HU]DMąF\� �GZD� GRGDWNRZH� RELHJL�
grzewcze), L,N,PE - NDEHO�]DVLODMąF\ 230V~, PM ± pompa mieszacza, SM ± VLáRZQLN�PLHV]DF]D��3&�± pompa 

F\UNXODFML�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM, * - SRPSD�F\UNXODFML�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�GRVWĊSQD�Z�PRGXOH�&, GR ± 
listwa zerowa. 
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11.6 3RGáąF]HQLH�F]XMQLNyZ�WHPSHUDWXU\ 

5HJXODWRU� ZVSyáSUDFXMH� Z\áąF]QLH� ]�
czujnikami typu CT4. Stosowanie innych 

F]XMQLNyZ�MHVW�]DEURQLRQH� 
3U]HZRG\� F]XMQLNyZ� PRĪQD� SU]HGáXĪ\ü�
SU]HZRGDPL� R� SU]HNURMX� QLH� PQLHMV]\P� QLĪ�
0,5mm2�� &DáNRZLWD� GáXJRĞü� SU]HZRGyZ�
F]XMQLND� QLH� SRZLQQD� MHGQDN� SU]HNUDF]Dü�
15m.   

&]XMQLN� WHPSHUDWXU\� NRWáD� QDOHĪ\�
]DPRQWRZDü� Z� UXU]H� WHUPRPHtrycznej 

XPLHV]F]RQHM� Z� SáDV]F]X� NRWáD�� &]XMQLN�
WHPSHUDWXU\�SRGDMQLND�QDOHĪ\�]DPRFRZDü�QD�
SRZLHU]FKQL� UXU\� ĞOLPDND� SRGDMQLND�� &]XMQLN�
WHPSHUDWXU\� ]DVREQLND� FLHSáHM� ZRG\�
XĪ\WNRZHM� Z� UXU]H� WHUPRPHWU\F]QHM�
wspawanej w zasobnik. Czujnik temperatury 

mieszacza nDMOHSLHM� ]DPRQWRZDü� Z� JLO]LH�
(tulei) umieszczonej w strumieniu 

SU]HSá\ZDMąFHM� ZRG\� Z� UXU]H�� MHGQDN�
GRSXV]F]D� VLĊ� UyZQLHĪ� ]DPRQWRZDQLH�
F]XMQLND� ��SU]\OJRZR´� GR� UXU\�� pod 

warunkiem uĪ\FLa izolacji termicznej 

RVáDQLDMąFHM�F]XMQLN�ZUD]�]�UXUą� 

 

&]XMQLNL�PXV]ą E\ü�]DEH]SLHF]RQH�
przed obluzowaniem od 

mierzonych powierzchni 

1DOHĪ\� ]DGEDü� R� GREU\� NRQWDNW� FLHSOQ\�
SRPLĊG]\� F]XMQLNDPL� D� SRZLHU]FKQLą�
PLHU]RQą�� 'R� WHJR� FHOX� QDOHĪ\� XĪ\ü� SDVW\�
WHUPRSU]HZRG]ąFHM�� 1LH� GRSXV]F]D� VLĊ�
]DOHZDQLD�F]XMQLNyZ�ROHMHm OXE�ZRGą�� 
KaEOH� F]XMQLNyZ� SRZLQQ\� E\ü� RGVHSDURZDQH�
RG� SU]HZRGyZ� VLHFLRZ\FK�� :� SU]HFLZQ\P�
SU]\SDGNX�PRĪH�GRMĞü�GR�EáĊGQ\FK�ZVND]DĔ�
WHPSHUDWXU\�� 0LQLPDOQD� RGOHJáRĞü� PLĊG]\�
W\PL�SU]HZRGDPL�SRZLQQD�Z\QRVLü���FP�� 
1LH� QDOHĪ\� GRSXV]F]Dü� GR� NRQWDNWX�
SU]HZRGyZ� F]XMQLNyZ� ]� JRUąF\PL�
HOHPHQWDPL� NRWáD� L� LQVWDODFML� JU]HZF]HM��
3U]HZRG\�F]XMQLNyZ�WHPSHUDWXU\�Vą�RGSRUQH�
QD�WHPSHUDWXUĊ�QLH�SU]HNUDF]DMąFą�����&�� 

11.7 3RGáąF]HQLH�F]XMQLND�SRJRGRZHJR� 
RHJXODWRU� ZVSyáSUDFXMH� Z\áąF]QLH� ]�
czujnikiem pogodowym typu CT4-P. Czujnik 

QDOHĪ\� ]DPRFRZDü QD� QDM]LPQLHMV]HM� ĞFLDQLH�
EXG\QNX�� ]Z\NOH� MHVW� WR� VWURQD� SyáQRFQD� Z�
miejscu zadaszonym. Czujnik nie powinien 

E\ü�QDUDĪRQ\�QD�EH]SRĞUHGQLH�RGG]LDá\ZDQLH�
SURPLHQL� VáRQHF]Q\FK� RUD]� GHV]F]X�� &]XMQLN�

]DPRFRZDü� QD� Z\VRNRĞFL� FR� QDMPQLHM� �P�
SRZ\ĪHM� JUXQWX� Z� RGGDOeniu od okien, 

NRPLQyZ� L� LQQ\FK� ĨUyGHá� FLHSáD� PRJąF\FK�
]DNáyFLü� SRPLDU� WHPSHUDWXU\� �FR� QDMPQLHM�
1,5m). 

'R� SRGáąF]HQLD� XĪ\ü� NDEOD� R� SU]HNURMX�
SU]HZRGyZ� FR� QDMPQLHM� ����PP2 R� GáXJRĞFL�
GR� ��P�� 3RODU\]DFMD� SU]HZRGyZ� QLH� MHVW�
LVWRWQD�� 'UXJL� NRQLHF� NDEOD� � SRGáąF]\ü� GR�
]DFLVNyZ� UHJXODWRUD zgodnie ze schematem 

elektrycznym. &]XMQLN� QDOHĪ\� SU]\NUĊFLü� GR�
ĞFLDQ\� ]D� SRPRFą� ZNUĊWyZ� PRQWDĪRZ\FK��
'RVWĊS� GR� RWZRUyZ� SRG� ZNUĊW\� PRQWDĪRZH�
X]\VNXMH� VLĊ� SR� RGNUĊFHQLX� SRNU\ZNL�
czujnika. 

 

11.8 6SUDZG]HQLH�F]XMQLNyZ�
temperatury 

CzujniN� WHPSHUDWXU\� &7�� PRĪQD� VSUDZG]Lü�
poprzez pomiar jego rezystancji w danej 

temperaturze. W przypadku stwierdzenia 

]QDF]Q\FK� UyĪQLF� � PLĊG]\� ZDUWRĞFLą�
UH]\VWDQFML� ]PLHU]RQHM� D� ZDUWRĞFLDPL� ]�
SRQLĪV]HM�WDEHOL�QDOHĪ\�F]XMQLN�Z\PLHQLü� 

CT4  
Temp. 

RWRF]HQLD��& 

Min. 

� 

Nom. 

� 

Max. 

� 

0 802 815 828 

10 874 886 898 

20 950 961 972 

25 990 1000 1010 

30 1029 1040 1051 

40 1108 1122 1136 

50 1192 1209 1225 

60 1278 1299 1319 

70 1369 1392 1416 

80 1462 1490 1518 

90 1559 1591 1623 

100 1659 1696 1733 
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CT4-P (pogodowy) 
Temp. 

�& 
Min. 

� 

Nom. 

� 

Max. 

� 

-30 609 624 638 

-20 669 684 698 

-10 733 747 761 

0 802 815 828 

10 874 886 898 

20 950 961 972 

11.9 3RGáąF]HQLH�WHUPRVWDWX�
pokojowego NRWáD 

 

Uwaga: termostat pokojowy dla 

NRWáD� SRZLQLHQ� E\ü� Z\áąF]RQ\�� JG\�
FDáD� LQVWDODFMD� centralnego 

ogrzewania budynku zasilana jest 

przez ]DZyU� mieszaMąF\� ]�
VLáRZQLNLHP�HOHNWU\F]Q\P.  

5HJXODWRU� ZVSyáSUDFXMH� ]� WHUPRVWDWHP�
pokojowym mechanicznym lub 

HOHNWURQLF]Q\P�� NWyU\� SR� RVLąJQLĊFLX�
temperatury nastawionej rozwiera swoje 

st\NL�� 7HUPRVWDW� SRZLQQR� SRGáąF]\ü� VLĊ�
zgodnie ze schematem elektrycznym. 

2EVáXJĊ� WHUPRVWDWX� SRNRMRZHJR� QDOHĪ\� SR�
]DLQVWDORZDQLX�ZáąF]\ü�Z�� 
MENU o8VWDZLHQLD� NRWáD� o Termostat 
pokojowy o :\EyU� WHUPRVWDWX� o 
Uniwersalny 

 

:� PRPHQFLH� RVLąJQLĊFLD�
temperatury zadanej w 

pomieszczeniu termostat pokojowy 

rozewrze swoje styki, a na 

Z\ĞZLHWODF]X�SRMDZL�VLĊ�symbol  

 

*G\� Z� SRPLHV]F]HQLX�� Z� NWyU\P�
zainstalowano termostat pokojowy 

WHPSHUDWXUD� RVLąJQLH� ZDUWRĞü� QDVWDZLRQą��
UHJXODWRU�REQLĪ\�WHPSHUDWXUĊ�]DGDQą�NRWáD�R�
ZDUWRĞü� REQLĪHQLH� WHPS�� ]DGDQHM� NRWáD� od 
termostatu D� QD� HNUDQLH� SRMDZL� VLĊ� V\PERO�

�� 6SRZRGXMH� WR� GáXĪV]H� przestoje w 

SUDF\�NRWáD��WUZDQLH�Z�WU\ELH�1$'=Ï5��D�W\P�
VDP\P� REQLĪHQLH� WHPSHUDWXU\� Z�
ogrzewanych pomieszczeniach. 

Dodatkowo w ogrzewanych pomieszczeniach 

LVWQLHMH� PRĪOLZRĞü� ZSURZDG]HQLD� EORNDG\�
pompy NRWáD (pompy CO) od rozwarcia 

VW\NyZ�WHUPRVWDWX�SRNRMRZHJR��$E\�ZáąF]\ü�
EORNDGĊ�SRPS\�NRWáD QDOHĪ\�ZHMĞü�GR� 
MENU o8VWDZLHQLD� NRWáD� o Termostat 
pokojowy o3RVWyM� SRPS\� &2 L� XVWDZLü�
ZDUWRĞü� WHJR� SDUDPHWUX� � ZLĊNV]ą� RG� ]HUD��
8VWDZLHQLH� ZDUWRĞFL� QD� SU]\NáDG� QD� ZDUWRĞü�
���´� VSRZRGXMH� Z\áąF]HQLH� SRPS\� SU]H]�
termostat pokojowy na czas 5 min. Przy 

ZDUWRĞFL� ���´� SRPSD� &2� QLH� EĊG]LH�
blokowana przez termostat pokojowy. Po 

XSá\ZLH� WHJR� F]DVX� UHJXODWRU� ZáąF]\� SRPSĊ�
CO na czas pracy pompy CO od termostatu 

np. ��V�� 7DNLH� UR]ZLą]DQLH� ]DSRELHJD� ]E\W�
GXĪHPX� Z\VWXG]HQLX� LQVWDODFML na skutek 

blokady pompy.  

 

Blokada pompy od rozwarcia 

WHUPRVWDWX�SRNRMRZHJR�PRĪH�E\ü�
ZáąF]DQD�W\ONR�SR�XSHZQLHQLX�VLĊ��
ĪH�NRFLRá�QLH�VLĊ�SU]HJU]HZDá. 

11.10 3RGáąF]HQLH�WHUPRVWDWX�
pokojowego mieszaczy 

7HUPRVWDW� SRNRMRZ\� SRGáąF]RQ\� GR� PRGXáX�
wykonawczego ZSá\ZD na obieg mieszacza 1 

RUD]�OXE� RELHJ� NRWáD�� *G\� FDáD� LQVWDODFMD�
grzewcza budynku zasilana jest przez 

mieszacz ]� VLáRZQLNLHP� HOHNWU\F]Q\P, 

ZyZF]DV� WHUPRVWDW� SRNRMRZy GOD� NRWáD�
powinLHQ�E\ü�Z\áąF]RQ\.  
7HUPRVWDW� SRNRMRZ\� SR� UR]ZDUFLX� VW\NyZ�
]PQLHMV]D� WHPSHUDWXUĊ� ]DGDQą� RELHJX�
PLHV]DF]D� R� ZDUWRĞü� 2EQLĪHQLH� WHPS�� ]DG��
mieszacza od termostatu. Parametr znajduje 

VLĊ�Z� 
MENU o Ustawienia mieszacza 1,2,3,4,5  
3RPSD� PLHV]DF]D� QLH� MHVW� Z\áąF]DQD� SR�
rozwarciu styNyZ� WHUPRVWDWX� SRNRMRZHJR, 
FK\ED�� ĪH� Z� PHQX� VHUZLVRZ\P� XVWDZLRQR�
inaczej. :DUWRĞü� SDUDPHWUX� QDOHĪ\� WDN�
GREUDü�� � DE\� SR� ]DG]LDáDQLX� WHUPRVWDWX�
SRNRMRZHJR��UR]ZDUFLX�VW\NyZ���WHPSHUDWXUD�
Z�SRPLHV]F]HQLX�VSDGDáD��3R]RVWDáH�QDVWDZ\�
wg. pkt. 7.14 

11.11 3RGáąF]HQLH�NRWáD�UH]HUZRZHJR 

5HJXODWRU� PRĪH� VWHURZDü� SUDFą� NRWáD�
rezerwowego (gazowego lub olejowego) w 

VNXWHN� F]HJR� QLH� MHVW� NRQLHF]QH� UĊF]QH�
]DáąF]DQLH� OXE� Z\áąF]DQLH� WHJR� NRWáD�� .RFLRá�
UH]HUZRZ\� ]RVWDQLH� ]DáąF]RQ\� Z� SU]\SDGNX�
VSDGNX� WHPSHUDWXU\� NRWáD� UHWRUWRZHJR� RUD]�
Z\áąF]\� VLĊ� MHĞOL� NRFLRá� UHWRUWRZ\� RVLąJQLH�
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RGSRZLHGQLą� WHPSHUDWXUĊ�� 3RGáąF]HQLH� GR�
NRWáD� UH]HUZRZHJR� QS�� JD]RZHJR� SRZLQQR�
E\ü� Z\NRQDQH� SU]H]� Z\Nwalifikowanego 

LQVWDODWRUD� ]JRGQLH� ]� GRNXPHQWDFMą�
WHFKQLF]Qą� WHJR� NRWáD� .RFLRá� UH]HUZRZ\�
SRZLQLHQ� E\ü� SRGáąF]RQ\� ]D� SRĞUHGQLFWZHP�
SU]HNDĨQLND� GR� ]DFLVNyZ� 43-44 �Z\MĞFLH� +� 
regulatora zgodnie z SRQLĪV]\P�U\VXQNLHP. 

 

3U]\NáDGRZ\�VFKHPDW�XNáDGX�GR�SRGáąF]HQLD�NRWáD�
rezerwowego do regulatora: 1- regulator ecoMAX, 

2 ± NRFLRá� UH]HUZRZ\� �JD]RZ\� OXE� ROHMRZ\��� �� ± 
0RGXá� 8�� VNáDGDMąF\� VLĊ� ]� SU]HNDĨQLND� RM 84-

2012-35-1012 i podstawki GZT80 RELPOL 

6WDQGDUGRZR� UHJXODWRU� QLH� MHVW� Z\SRVDĪRQ\�
Z�PRGXá�8��� 

 

0RQWDĪ� L� LQVWDODFMĊ� PRGXáX� U3 

QDOHĪ\� Z\NRQDü� ZH� ZáDVQ\P�
zakresie zgodnie z 

RERZLą]XMąF\PL�SU]HSLVDPL� 
8VWDZLü� WHPSHUDWXUĊ� Z\áąF]HQLD�ZáąF]HQLD�
NRWáD�UH]HUZRZHJR� 
MENU o Ustawienia serwisowe o 
UVWDZLHQLD�NRWáD o .RFLRá� UH]HUZRZ\�o 
7HPSHUDWXUD� Z\áąF]HQLD� NRWáD�
rezerwowego. :\áąF]HQLH� VWHURZDQLD�
NRWáHP�UH]HUZRZ\P�QDVWĊSXMH�SR�ustawieniu 

QD� ZDUWRĞü� ���´� 1DVWĊSQLH� QDOHĪ\�
VNRQILJXURZDü Z\MĞFLH� +� QD� NRFLRá�
rezerwowy: 

MENU o Ustawienia serwisowe o 
Wyjscie H = .RFLRá�UH]HUZRZ\ 

*G\� NRFLRá� UHWRUWRZ\� ]RVWDQLH� rozpalony a 

MHJR� WHPSHUDWXUD� SU]HNURF]\� QDVWDZLRQą�
ZDUWRĞü�QS����q&��ZyZF]DV�UHJXODWRU�Z\áąF]\�
NRFLRá� rezerwowy,  pRGD� QDSLĊFLH� VWDáH� 12V 

na Z\MĞFLH� +. Spowoduje to wyzwolenie 

FHZNL� SU]HNDĨQLND� PRGXáX� 8�� L� UR]áąF]HQLH�
MHJR� VW\NyZ�� 3R� VSDGNX� WHPSHUDWXU\� NRWáD�
SRQLĪHM� SDUDPHWUX� WHPSHUDWXUD� Z\áąF]HQLD�
NRWáD� UH]HUZRZHJR regulator przestanie 

SRGDZDü� QDSLĊFLH� QD� Z\MĞFLH� +�� FR� ]DáąF]\�
NRFLRá�UH]HUZRZ\�� 

 

3U]HáąF]HQLH�UHJXODWRUD�ecoMAX 910 

do stanu STAN-BY powoduje 

ZáąF]HQLH�NRWáD�UH]HUZRZHJR 

 

6FKHPDW� K\GUDXOLF]Q\� ]� NRWáHP� UH]HUZRZ\P��
SRáąF]HQLH� RELHJX� RWZDUWHJR� ]� RELHJLHP�
]DPNQLĊW\P�� �� ± regulator ecoMAX, 2 ± NRFLRá�
rezerwowy, 3 ± PRGXá� 8�� V]W��� 4 ± ]DZyU�
SU]HáąF]DMąF\� �]� Z\áąF]QLNDPL� NUDĔFRZ\PL��� 5 ± 
Z\PLHQQLN� FLHSáD�� ]DOHFDQH� XVWDZLHQLH� tryb CWU 

= bez priorytetu, wymiennik = ZáąF]RQ\ (Menu o 

Ustawienia serwisowe o Pompy). 

 

 
6FKHPDW� K\GUDXOLF]Q\� ]� NRWáHP� UH]HUZRZ\P� L�
]DZRUHP�F]WHURGURJRZ\P�Z�RELHJX�]DPNQLĊW\P��
1 ± regulator ecoMAX, 2 ± NRFLRá�UH]HUZRZ\� 3 ± 
PRGXá� 8�� V]W����  4 ± VLáRZQLN� ]DZRUX�
SU]HáąF]DMąFHJR��]�Z\áąF]QLNDPL�NUDĔFRZ\PL�, ! - 
DE\� ]DSHZQLü� VZRERGQ\� SU]HSá\Z� JUDZLWDF\MQ\�
ZRG\� Z� RELHJX� NRWáD�� SU]HNUyM� F]\QQ\� ]DZRUX�
SU]HáąF]DMąFHJR��4��PXVL�E\ü�ZLĊNV]\��EąGĨ�UyZQ\�
SU]HNURMRZL� UXU\� RELHJX� NRWáD� 6WRVRZDü� GXĪH�
przekrRMH�UXU�JUDZLWDF\MQHJR�RELHJX�NRWáD� 
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Schemat elektryczny sterowania zaworem 

SU]HáąF]DMąF\P, gdzie: 1 ± regulator ecoMAX, 2 ± 
NRFLRá� UH]HUZRZ\�� �, 4 ± SU]HNDĨQLN np. RM 84-

2012-35-1012 5(/32/� �PRGXá� 83), 5 ± VLáRZQLN�
]DZRUX�SU]HáąF]DMąFego. 

11.12 3RGáąF]HQLH�V\JQDOL]DFML�DODUPyZ 
5HJXODWRU� PRĪH� V\JQDOL]RZDü� VWDQ\�
DODUPRZH� ]DáąF]DMąF� XU]ąG]HQLH� ]HZQĊWU]QH�
QS�� G]ZRQHN� OXE� XU]ąG]HQLH� *60� GR�
Z\V\áDQLD� 606� - NUyWNLFK� ZLDGRPRĞFL�
WHNVWRZ\FK�� 6\JQDOL]DFMD� DODUPyZ� RUD]�
VWHURZDQLH� NRWáHP� UH]HUZRZ\P� RGE\ZD� VLĊ�
QD� ZVSyOQ\P zaciskach, dlatego ustawienie 

Z\MĞFLD�+�QD�sygnalizacjĊ DODUPyZ�Z\NOXF]D�
VWHURZDQLH� NRWáHP� UH]HUZRZ\P�� 8U]ąG]HQLH�
GR�V\JQDOL]DFML�DODUPyZ�QDOHĪ\�SRGáąF]\ü�]D�
SRĞUHGQLFWZHP�PRGXáX�8�� 

 

3RGáąF]HQLH� ]HZQĊWU]QHJR� XU]ąG]HQLD�
alarmowego: 1- regulator ecoMAX, 2 ±]HZQĊWU]QH�
XU]ąG]HQLH�DODUPRZH����±SU]HNDĨQLN�RM 84-2012-

35-1012 RELPOL i podstawka GZT80 RELPOL. 

 

:�FHOX�SRSUDZQHJR�G]LDáDQLD�QDOHĪ\�XVWDZLü�
RGSRZLHGQLą� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� Kod 
V\JQDOL]DFML�DNW\ZQ\FK�DODUPyZ w: 

MENU o Ustawienia serwisowe o 
Ustawienia NRWáD o Alarmy o Kod 
V\JQDOL]DFML�DNW\ZQ\FK�DODUPyZ  
:\EUDQLH� ZDUWRĞFL� 31 powoduje podanie 

QDSLĊFLD� QD� VW\N� 43-44 SU]\� Z\VWąSLHQLX�
NWyUHJRNROZLHN� ]� DODUPyZ�� Po ustawieniu 

WHJR� SDUDPHWUX� QD� ���´� VSRZRGXMH�� ĪH�
UHJXODWRU� QLH� EĊG]LH� SRGDZDá� QDSLĊFLD� SU]\�
ĪDGQ\P� ]� DODUPyZ� Styk 43-44 PRĪQD� WDN�
VNRQILJXURZDü�� DE\� E\áR� SRGDZDQH� QD� QLP�
QDSLĊFLH�SU]\�Z\VWąSLHQLX�MHGQHJR�EąGĨ�NLONX�
DODUPyZ��:DUWRĞü�QD�MDNą�QDOHĪ\�XVWDZLü�WHQ�
SDUDPHWU�GOD�GDQHJR�DODUPX�SRGDMH�SRQLĪV]D�
tabela: 
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AL 1 AL 2 AL 3 AL 4 AL 5 AL6 

1 2 4 8 16 32 

3U]\NáDG�� XVWDZLDMąF� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� QD�
���´� QDSLĊFLH� EĊG]LH� SRGDZDQH� QD� VW\N� SU]\�
Z\VWąSLHQLX�W\ONR�DODUPX��$/���8VWDZLDMąF�QD�
���´� VW\N� V\JQDOL]RZDá� EĊG]LH� W\ONR� DODUP�
���´��:�SU]\SDGNX��JG\�VW\N�PD�V\JQDOL]RZDü�
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NLOND� DODUPyZ� QS�� DODUP\� $/�� L� $/�� QDOHĪy 

]VXPRZDü� ZDUWRĞFL� ]� WDEHOL� RGSRZLDGDMąFH�
SRV]F]HJyOQ\P�DODUPRP��F]\OL�XVWDZLü�VXPĊ�
�� �� ��  � ���� *G\� PD� E\ü� V\JQDOL]RZDQ\�
DODUP� $/��� $/��� $/�� QDOHĪ\� XVWDZLü� QD� ���´�
JG\Ī�VXPD����������� ����� 

11.13 3RGáąF]DQLH�VLáRZQLND�mieszacza 

 

3RGF]DV� SUDF� SU]\áąF]HQLRZ\FK�
VLáRZQLND�elektrycznego mieszacza 

XZDĪDü�� DE\� QLH� GRSURZDG]Lü� GR�
SU]HJU]DQLD� NRWáD�� FR� PRĪH� VLĊ�
]GDU]\ü� SU]\� RJUDQLF]RQ\P�
SU]HSá\ZLH� ZRG\� NRWáRZHM�� =DOHFD�
VLĊ�SU]HG�SU]\VWąSLHQLHP�GR�SUDF\�
SR]QDü� SRáRĪHQLH� ]DZRUX�
RGSRZLDGDMąFH maksymalnemu 

RWZDUFLX��DE\�Z�NDĪGHM�FKZLOL�PyF�
]DSHZQLü�RGELyU�FLHSáD�]�NRWáD� 

5HJXODWRU�ZVSyáSUDFXMH�MHG\QLH�]�VLáRZQLNDPL�
]DZRUyZ� PLHV]DMąF\FK� Z\SRVDĪRQ\FK� Z�
Z\áąF]QLNL� NUDĔFRZH�� 6WRVRZDQLH� LQQ\FK�
VLáRZQLNyZ� MHVW� ]DEURQLRQH��0RĪQD� VWRVRZDü�
VLáRZQLNL�R�]DNUHVLH�F]DVX�SHáQHJR�REURWX�RG�
80 do 255s. 

2SLV�SRGáąF]DQLD�VLáRZQLND�mieszacza: 

-  SRGáąF]\ü�F]XMQLN�WHPSHUDWXU\�PLHV]DF]D� 
- XUXFKRPLü� UHJXODWRU� L� Z\EUDü� Z� PHQX�
serwisowym ZáDĞFLZą REVáXJĊ� PLHV]DF]D 
MENU o Ustawienia serwisowe o HDVáR 
o Ustawienia mieszacza, QD� SU]\NáDG�
ÄZáąF]RQD�&2´� 
- ZSURZDG]Lü� Z� XVWDZLHQLDFK� VHUZLVRZ\FK�
PLHV]DF]D� ZáDĞFLZ\� czas otwierania zaworu  

�F]DV� SRZLQLHQ� E\ü� SRGDQ\� QD� WDEOLF]FH�
]QDPLRQRZHM�VLáRZQLND��QS�����V�� 
-  RGáąF]\ü�]DVLODQLH�HOHNWU\F]QH�UHJXODWRUD� 
- usWDOLü� NLHUXQHN� Z� NWyU\P� VLáRZQLN� VLĊ�
zamyka/otwiera. W tym celu w obudowie 

VLáRZQLND� HOHNWU\F]QHJR� SU]HáąF]\ü� SU]\FLVN�
QD� VWHURZDQLH� UĊF]QH� L� ]QDOHĨü� SRáRĪHQLH�
]DZRUX� Z� NWyU\P� WHPSHUDWXUD� Z� RELHJX�
mieszacza jest maksymalna (w regulatorze 

odpowiada to pozycji 100% ON) oraz 

SRáRĪHQLH� ]DZRUX� JG]LH� WHPSHUDWXUD� RELHJX�
mieszacza jest minimalna (w regulatorze 

RGSRZLDGD� WR� SR]\FML� ��� 2))��� =DSDPLĊWDü�
SRáRĪHQLD� 
- SRGáąF]\ü�SRPSĊ�PLHV]DF]D�� 
- SRáąF]\ü� HOHNWU\F]QLH� VLáRZQLN�PLHV]DF]D� ]�
regulatorem,  

- SRGáąF]\ü�]DVLlanie elektryczne regulatora, 

- VSUDZG]Lü�F]\�QLH�Vą�]DPLHQLRQH�SU]HZRG\�
zamykania i otwierania mieszacza, w tym 

FHOX� ZHMĞü� GR�MENU o 6WHURZDQLH� UĊF]QH i 

RWZRU]\ü�PLHV]DF]� SU]H]�Z\EyU�Miesz1 otw. 
= ON. Przy otwieraniu temperatura na 

czujniku mieszacza powiQQD�URVQąü��-HĞOL�MHVW�
LQDF]HM� WR� Z\áąF]\ü� ]DVLODQLH� HOHNWU\F]QH�
UHJXODWRUD� L� SU]HáąF]\ü� SU]HZRG\� �XZDJD�
LQQą� SU]\F]\Qą� PRĪH� E\ü� ĨOH� SRGáąF]RQ\�
PHFKDQLF]QLH� ]DZyU�� ± VSUDZG]Lü� Z�
dokumentacji producenta zaworu czy jest 

SRSUDZQLH�SRGáąF]RQ\�� 
- VNDOLEURZDü� ZVNDĨQLN� �� RWZDUFLD� ]DZRUX�
PLHV]DF]D�� :� W\P� FHOX� RGáąF]\ü� ]DVLODQLH�
elektryczne regulatora, po czym w obudowie 

VLáRZQLND� SU]HáąF]\ü� SU]\FLVN� QD� VWHURZDQLH�
UĊF]QH��3U]HNUĊFLü�JU]\EHN�]DZRUX�GR�SR]\FML�
FDáNRZLFLH�]DPNQLĊWHM��SR�F]\P�SU]HáąF]\ü�]�
powrotem przyFLVN�Z�REXGRZLH�VLáRZQLND�QD�
$872�� � :áąF]\ü� ]DVLODQLH� UHJXODWRUD� ± 
ZVNDĨQLN� �� RWZDUFLD� ]DZRUX� ]RVWDá�
skalibrowany. Uwaga w mieszaczach nr 

2,3,4,5 kalibracja zachodzi automatycznie po 

ZáąF]HQLX�]DVLODQLD�VLHFLRZHJR��:�SU]\SDGNX�
W\FK� PLHV]DF]\� RGF]HNDü� GR� F]asu 

VNDOLEURZDQLD� VLĊ� ZVNDĨQLND� �� RWZDUFLD�
]DZRUX�� 3RGF]DV� NDOLEUDFML� VLáRZQLN� MHVW�
zamykany przez czas otwierania zaworu. 

Kalibracja jest sygnalizowana w MENU 

,QIRUPDFMH� Z� ]DNáDGFH� PLHV]DF]� - info, 

QDSLVHP���.$/´�� 
 - XVWDZLü�SR]RVWDáH�SDUDPHWU\�PLHV]DF]D. 

11.14 3RGáąF]HQLH�SRPS\�F\UNXODF\MQHM 

Pompa cyrkulacyjna FLHSáHM� ZRG\� XĪ\WNRZHM�
PRĪH� E\ü� SRGáąF]RQD� GR� UHJXODWRUD�w kilku 

miejscach: 

- GR� Z\MĞFLD� +� ]D� SRĞUHGQLFWZHP�
SU]HNDĨQLND. WDUXQNLHP� ]DG]LDáDQLD� MHVW�
ustawienie parametru serwisowego 

Z\MĞFLH�+ = pompa cyrkulacyjna. 

- GR� ]DFLVNyZ� ��-16 ]DPLDVW� VLáRZQLND�
elektrycznego zaworu mieszacza 

�ZDUXQNLHP� ]DG]LDáDQLD� MHVW� RGáąF]HQLH�
czujnika mieszacza lub ustawienie 

parametru serwisowego REVáXJD�
mieszacza = Z\áąF]RQ\ lub tylko pompa). 

- GR�GRGDWNRZHJR�PRGXáX�%. 

11.15 3RGáąF]HQLH�SRPS\�SU]HZDáRZHM 

3RPSĊ�SU]HZDáRZą�SRGáąF]D�VLĊ�GR�Z\MĞFLD�+�
]D� SRĞUHGQLFWZHP� SU]HNDĨQLND�� Warunkiem 

]DG]LDáDQLD� MHVW� XVWDZLHQLH� SDUDPHWUX�
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serwisowego Z\MĞFLH� + = pompa 

SU]HZDáRZD� 

 
3RGáąF]HQLH� SRPS\� SU]HZDáRZHM�� �- regulator 

ecoMAX, 2 ± pompa SU]HZDáRZD, 3 ±SU]HNDĨQLN 
RM 84-2012-35-1012 RELPOL i podstawka GZT80 

RELPOL. 

3RPSD�SU]HZDáRZD�PRĪH�G]LDáDü�Z�RSDUFLX�R�
wskazania: 

- czujnika temperatury powrotu - pompa 

SU]HZDáRZD� VWDUWXMH� JG\� WHPSHUDWXUD� QD�
F]XMQLNX� SRZURWX� GR� NRWáD� VSDGQLH� SRQLĪHM�
parametru WHPSHUDWXUD� ]DáąF]HQLD� SRPS\�
CO, NWyU\� ]QDMGXMH� VLĊ� Z PHQX� JáyZQ\P��
=DOHFD� VLĊ� XVWDZLHQLH� WHJo parametru na co 

QDMPQLHM����&�� 
- czujnika temperatury powrotu i czujnika 

WHPSHUDWXU\� NRWáD� - pRPSD� SU]HZDáRZD�
VWDUWXMH�JG\�UyĪQLFD�WHPSHUDWXU�]ZLĊNV]\�VLĊ 
SRZ\ĪHM parametru H1 oraz Z\áąF]D�VLĊ gdy 

UyĪQLFD� WHPSHUDWXU� ]PQLHMV]\� VLĊ� SRQLĪHM 
ZDUWRĞFL�+���3DUDPHWU\�]QDMGXMą�VLĊ�Z�� 
Menu o ustawienia serwisowe o pompy. 

0XVL�E\ü�VSHáQLRQ\�ZDUXQHN��+�!+�� 
:DUXQNLHP� SUDZLGáRZHM� SUDF\� XNáDGX�
K\GUDXOLF]QHJR� ]� SRPSą� SU]HZDáRZą� MHVW�
zainstalowanie i wyregulowanie zaworu 

UHJXODF\MQHJR�RJUDQLF]DMąFHJR�SU]HSá\Z.  

 

6XJHUXMH� VLĊ� SRGáąF]HQLH�
regulatora (1) i pompy (2) do 

ZVSyOQHJR� ĨUyGáD� ]DVLODQLD���
6SUDZL� WR�� ĪH� RGáąF]HQLH� RG� VLHFL�
HOHNWU\F]QHM� REX� RGELRUQLNyZ�
QDVWĊSRZDü�EĊG]LH�UyZQRF]HĞQLH��� 

11.16 3RGáąF]HQLH� RJUDQLF]QLND�
temperatury STB 

:� FHOX� XQLNQLĊFLD� SU]HJU]DQLD� NRWáD� QD�
VNXWHN� DZDULL� UHJXODWRUD� QDOHĪ\� SRGáąF]\ü�
RJUDQLF]QLN�WHPSHUDWXU\�EH]SLHF]HĔVWZD�67%�
lub inny odpowiedni do GDQHJR� NRWáD. 
2JUDQLF]QLN�67%�QDOHĪ\�SRGáąF]\ü�SRG�]DFLVNL�

1-2 wskazane na schemacie elektrycznym. W 

PRPHQFLH� ]DG]LDáDQLD� RJUDQLF]QLND��
RGáąF]RQ\� ]RVWDQLH� wentylator oraz silnik 

podajnika paliwa.  

 

Ogranicznik temperatury 

EH]SLHF]HĔVWZD� PXVL� SRVLDGDü�
znamionowe QDSLĊFLH� SUDF\� FR�
najmniej ~230V i powinien 

SRVLDGDü� RERZLą]XMąFH�
dopuszczenia 

W przypadku rezygnacji z zainstalowania 

ogranicznika na zaciskach 1-�� SRZLQQR� VLĊ�
Z\NRQDü� PRVWHN�� 0RVWHN� QDOHĪ\� Z\NRQDü� ]�
przewodu o przekroju co najmniej 1 mm2 z 

L]RODFMą� R� WDNLHM� JUXERĞFL�� DE\� Z\PDJDQLD�
EH]SLHF]HĔVWZD�GOD�NRWáD�E\á\�]DFKRZDQH�� 

11.17 3RGáąF]HQLH�SDQHOX�SRNRMRZHJR 
,VWQLHMH� PRĪOLZRĞü� SRGáąF]HQLD� SDQHOX�
pokojowego ecoSTER200/ecoSTER TOUCH. 

*áyZQH�IXQNFMH�SDQHOX� 
- funkcja termostatu pokojowego, 

- funkcja panelu VWHUXMąFHJR�NRWáHP� 
- IXQNFMD�V\JQDOL]DFML�DODUPyZ� 
- IXQNFMD�ZVNDĨQLND�SR]LRPX�SDOLZD� 
3RGáąF]HQLH�F]WHURSU]HZRGRZH: 
x 3DQHO�HFR67(5�728&+�QDOHĪ\�SRGáąF]\ü�

do gniazda G3 regulatora zgodnie ze 

schematem elektrycznym. 

x 3DQHO� HFR67(5���� ZHUVMD� �� áąF]ymy 

zgodnie ]� SRQLĪVzym rys. z 

SRGáąF]RQ\PL� F]XMQLNDPL� SRNRMRZ\PL�
termostatu 2,3 typu CT7. 
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3RGáąF]HQLH�dwuprzewodowe: 

3RGáąF]HQLH� GZXprzewodowe wymaga 

zastosowania zasilacza +129� QDSLĊFLD�
VWDáHJR� R� SUąG]LH� Pin. 200mA. Przewody 

GND i +12V/VCC SU]HáąF]\ü� GR�
]HZQĊWU]nego zasilacza�� NWyU\ nie stanowi 

Z\SRVDĪHQLD� UHJXODWRUD� Przewody D+, D- 

SRGáąF]\ü� GR� JQLD]GD� *�� UHJXODWRUD� 
0DNV\PDOQD� GáXJRĞü� SU]HZRGyZ� GR� SDQHOX�
ecoSTER200/ecoSTER TOUCH jest 

X]DOHĪQLRQD� RG� SU]HNURMX� SU]HZRGyZ�� GOD�
przewodu 0,25 mm2  nie powinna 

SU]HNUDF]Dü� ��P. PU]HNUyM� QLH� SRZLQLHQ� E\ü�
PQLHMV]\�QLĪ���25 mm2. 

 

 

11.18 Aktualizacja oprogramowania 
:\PLDQD� SURJUDPX�PRĪH� E\ü� Z\NRQDQD� ]D�
SRPRFą�NDUW\�SDPLĊFL�PLFUR6'. 

 

:\PLDQĊ� RSURJUDPRZDQLD� PRĪH�
Z\NRQ\ZDü�Z\áąF]QLH� XSUDZQLRQD�
osoba z zachowaniem wszelkich 

ĞURGNyZ� RVWURĪQRĞFL� SU]HG�
SRUDĪHQLHP� SU]H]� SUąG�
elektryczny!. 

 

 

$E\� Z\PLHQLü� SURJUDP� QDOHĪ\� RGáąF]\ü�
zasilanie elektryczne regulatora. :áRĪ\ü�
NDUWĊ� SDPLĊFL� ZH� ZVND]DQH� JQLD]GR 
umieszczone w ruchomej obudowie panelu. 

1D� NDUFLH� SDPLĊFL� SRZLQQR� E\ü� ]DSLVDQe 

nowe oprogramowanie w formacie *.pfc w 

SRVWDFL� GZyFK� SOLNyZ�� SOLN� ]� SURJUDPHP�
SDQHOX� L� SOLN� ]� SURJUDPHP� GR� PRGXáX� $�
UHJXODWRUD�� 1RZH� RSURJUDPRZDQLH� XPLHĞFLü�
EH]SRĞUHGQLR� QD� NDUFLH� SDPLĊFL� QLH�
]DJQLHĪGĪDMąF� GDQ\FK� Z� NDWDORJX�
SRGU]ĊGQ\P�� 1DVWĊSQLH� SRGáąF]\ü� ]DVLODQLH�
sieciowe i wHMĞü�GR�� 
Ustawienia serwisowe ĺ Aktualizacja 
oprogramowania L� GRNRQDü� Z\PLDQ\�
programu najpierw w module A regulatora a 

QDVWĊSQLH� Z� SDQHOX� UHJXODWRUD�� Z� GDOV]HM�
NROHMQRĞFL�Z�SR]RVWDá\FK�XU]ąG]HQLDFK� 
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12 UVWDZLHQLD�VHUZLVRZH�NRWáD 

Ustawienia palnika  

PRF�QDGPXFKX�1DG]yU 

moc wentylatora w trybie 1$'=Ï5�� ]E\W� GXĪD� ZDUWRĞü�
PRĪH� VSRZRGRZDü� SU]HJU]anie NRWáD� OXE� FRIQLĊFLH 
SáRPLHQLD� GR� SRGDMQLND�� ]E\W� PDáD� ZDUWRĞü� PRĪH�
VSRZRGRZDü�SU]HV\S\ZDQLH�VLĊ�SDOLZD 

F]DV�SRGDZDQLD�1DG]yU 

czas podawania paliwa w NADZORZE, ]E\W�GXĪD�ZDUWRĞü�
PRĪH�VSRZRGRZDü�SU]HJU]anie NRWáD�OXE�SU]HV\S\Zanie 

SDOLZD��]E\W�PDáD�PRĪH�VSRZRGRZDü�FRIDQLH�SDOLZD�GR�
podajnika 

Z\GáXĪHQLH�QDGPXFKX�1DG]yU 

Z�WU\ELH�SUDF\�NRWáD�1$'=Ï5�SR�SRGDQLX�GDZNL�SDOLZD�L�
Z\áąF]HQLX� SRGDMQLND� ZHQW\ODWRU� SUDFXMH� MHV]F]H� SU]H]�
czas Z\GáXĪHQLD� SUDF\� QDGPXFKX w celu rozpalenia 

SRGDQHM�GDZNL�SDOLZD��:DUWRĞü�WHJR�SDUDPHWUX�QLH�PRĪH�
E\ü�]E\W�GXĪD��JG\Ī�PRĪH�GRSURZDG]Lü�GR�SU]HJU]HZDQLD�
NRWáD� 

ZHQW\ODWRU�Z�1DG]yU XPRĪOLZLD� Z\áąF]HQLH�ZáąF]HQLH wentylatora w 

NADZORZE 

min. moc nadmuchu 

PLQLPDOQD� PRF� QDGPXFKX� MDNą PRĪQD� XVWDZLDü� Z�
parametrach ]ZLą]DQ\FK� ] mocą wentylatora w menu 

XĪ\WNRZQLND 

NROHMQRĞü�F\NOL�SUDFD 

uVWDZLHQLH�SDUDPHWUX�QD�ZDUWRĞü���SRGDZDQLH ± SU]HUZD´�
VSRZRGXMH� UR]SRF]ĊFLH� WU\EX� 35$&<� RG� SRGDQLD� GDZNL�
SDOLZD�� 8VWDZLHQLH� SDUDPHWUX� QD� ZDUWRĞü� ��SU]HUZa ±
SRGDZDQLH´� VSRZRGXMH� UR]SRF]ĊFLH� WU\EX� 35$&<� RG�
przerwy w podawaniu. Parametr przydatny w sytuacji 

F]ĊVWHJR�SU]HFKRG]HQLD�NRWáD� ]� WU\EX�1$'=Ï5�GR� WU\EX�
PRACA gdzie PRĪH� GRFKRG]Lü� GR� SU]HV\S\ZDQLD� SDOLZD��
OXE�REQLĪDQLD�VLĊ�SDOHQLVND�� 

Fuzzy Logic 
katalog z nastawami Fuzzy Logic  - GRVWĊSQ\�MHG\QLH�GOD�
SURGXFHQWyZ�NRWáyZ  

Minimalna temperatura zadana 
NRWáD 

parametr XPRĪOLZLDMąF\� ograniczenie XĪ\WNRZQLNRZL�
ustawienie ]E\W�QLVNLHM�WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD��3UDFD�
NRWáD� QD� ]E\W� QLVNLHM� WHPSHUDWXU]H� PRĪH� VSRZRGRZDü�
MHJR�V]\ENLH�XV]NRG]HQLH��NRUR]MĊ��]DEUXG]HQLH�LWS��� 

Maksymalna temperatura 
]DGDQD�NRWáD 
 

parametr XPRĪOLZLDMąF\ ograniczenie XĪ\WNRZQLNRZL�
ustawienie zbyt Z\VRNLHM�WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD�� 

+LVWHUH]D�NRWáD pDUDPHWU� GHF\GXMąF\� R� WHPSHUDWXU]H� SU]\� NWyUHM� NRFLRá�
SRZUDFD�]�WU\EX�SUDF\�1$'=Ï5�GR�WU\EX�35$&$ 

Czas detekcji braku paliwa -HVW� WR� F]DV� SR� NWyU\P� UHJXODWRU� UR]SRF]QLH� SURFHGXUĊ�
rozpoznawania braku RSDáX. 

Del T braku paliwa 
5yĪQLFD� PLĊG]\� WHPSHUDWXUD� ]DGDQą� NRWD� D� ]PLHU]RQą�
WHPSHUDWXUą� NRWáD�� SU]\� NWyUHM� UHJXODWRU� UR]SRF]QLH�
SURFHGXUĊ�UR]SR]QDZDQLD�EUDNX�RSDáX.  

Maksymalna temperatura 
podajnika  

-HVW� WR� WHPSHUDWXUD� ]DG]LDáDQLD� IXQNFML� ]DEH]SLHF]DMącej 

SU]HG�FRIQLĊFLHP�SáRPLHQLD�GR�SRGDMQLND�SDOLZD�� 

7HPSHUDWXUD�VFKáDG]DQLD�NRWáD 
7HPSHUDWXUD� SU]\� NWyUHM� QDVWĊSXMH� VFKáDG]DQLH� NRWáD�
opisane w pkt. 17.2.  

Ochrona powrotu 4D 

.DWDORJ� ]� QDVWDZDPL� GOD� IXQNFML� RFKURQ\� SRZURWX� NRWáD�
UHDOL]RZDQHM� ]D� SRPRFą� ]DZRUX� cztero - drogowego z 

VLáRZQLNLHP�HOHNWU\F]Q\P ��)XQNFMD�MHVW�QLHGRVWĊSQD�MHĞOL�
F]XMQLN� SRZURWX� MHVW� RGáąF]RQ\� OXE� MHĞOL� REVáXJD�
PLHV]DF]D� QU� �� MHVW� Z\áąF]RQD� =DG]LDáDQLH� IXQNFML�
SRZRGXMH�SU]\PNQLĊFLH�ZV]\VWNLFK�PLHV]DF]\� 
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Tryb pracy 

3DUDPHWU�ZáąF]D�Z\áąF]D� IXQNFMĊ�RFKURQ\�SRZURWX�NRWáD�
UHDOL]RZDQą� ]D� SRPRFą� ]DZRUX� PLHV]DMąFHJR� z 

VLáRZQLNLHP� HOHNWU\F]Q\P� 8ZDJD�� QLH� ZáąF]Dü� IXQNFML�
MHĞOL� QLH� PD� ]DáRĪRQHJR� QD� ]DZRU]H� VLáRZQLND�
elektrycznego! 

Min. temperatura powrotu 
7HPSHUDWXUD� SRZURWX� NRWáD� SRQLĪHM� NWyUHM� VLáRZQLN�
HOHNWU\F]Q\�SU]\PNQLH�]DZyU�PLHV]DMąF\. 

Histereza temperatury 

powrotu 

6LáRZQLN� HOHNWU\F]Q\� SRZUyFL� GR� QRUPDOQHM� SUDF\� SU]\�
WHPSHUDWXU]H� SRZURWX� �� min. temperatura powrotu + 

histereza temperatury powrotu  

3U]\PNQLĊFLH�]DZRUX 

Jest to % otwarcia zaworu PLHV]DMąFHJR w czasie 

aktywnej funkcji ochrony powrotu. 8ZDJD� ]DZyU�
SU]\P\ND�VLĊ�]�GRNáDGQRĞFLą��-1%. 

.RFLRá�UH]HUZRZ\ 

=D�SRPRFą�WHJR�SDUDPHWUX�RNUHĞOD�VLĊ�WHPSHUDWXUĊ�NRWáD�
UHWRUWRZHJR� SU]\� NWyUHM� NRFLRá� UH]HUZRZ\� �QS�� JD]RZ\��
]RVWDQLH�Z\áąF]RQ\��6]F]HJyáRZH�LQIRUPDFMH�SRGDMH�SNW��
11.11 

Alarmy 6]F]HJyáRZH�LQIRUPDFMH�SRGDMH�SNW��11.12 

:\GDMQRĞü�SRGDMQLND 

Parametr do kalkulowania orientacyjnej PRF\� NRWáD 
�Z\ĞZLHWODQHM� Z� LQIRUPDFMDFK�� RUD]� GR� REOLF]DQLD�
poziomu paliwa ± QLH� ZSá\ZD� QD� UHJXODFMĊ� SURFHVX�
spalania [kg/h].  

.DORU\F]QRĞü�SDOLZD 
3DUDPHWU�GR�NDONXORZDQLD�RULHQWDF\MQHM�PRF\�NRWáD�± nie 

ZSá\ZD�QD�UHJXODFMĊ�SURFHVX�VSDODQLD��'OD�ZĊJOD�
kamiennego RNRáR�����>N:K�NJ@ 

3RMHPQRĞü�]ELRUQLND�SDOLZD 

Parametr do wyliczania poziomu paliwa [kg]. Uwaga 

zmiana i zatwierdzenie pRNUĊWáHP� ZDUWRĞFL� SRZRGXMH�
]DVWąSLHQLH� Z\NRQDQHM� NDOLEUDFML� SR]LRPX� SDOLZD� QD�
NDONXODFMĊ� SR]LRPX� ]� SRMHPQRĞFL� ]ELRUQLND i Z\GDMQRĞFL�
podajnika. 

13 Ustawienia serwisowe pomp 

3RVWyM�SRPS\�&2�SU]\�
áDGRZDQLX�&:8 

Parametr dRVWĊSQ\� SR� SRGáąF]HQLX� F]XMQLND� &:8��
3U]HGáXĪDMąFH� VLĊ� áDGRZDQLH� ]DVREQLND� &:8� SU]\�
ZáąF]RQ\P� SULRU\WHFLH� &:8� PRĪH� GRSURZDG]Lü� GR�
QDGPLHUQHJR� Z\FKáRG]HQLD� LQVWDODFML� &2�� JG\Ī� SRPSD�
NRWáD� �SRPSD�CO) jest wtedy Z\áąF]RQD��3DUDPHWU� czas 
postoju pompy CO podczDV� áDGRZDQLD� &:8 zapobiega 

WHPX� SU]H]� XPRĪOLZLHQLH� RNUHVRZHJR� ]DáąF]HQLD� SRPS\�
&2� Z� F]DVLH� áDGRZDQLD� ]DVREQLND� &:8�� 3RPSD� &2� SR�
W\P�F]DVLH�XUXFKRPL� VLĊ�QD� VWDá\� ]DSURJUDPRZDQ\�F]DV�
30 s. 

Min temperatura CWU 

Parametr dRVWĊSQ\ SR�SRGáąF]HQLX�F]XMQLND�&:8��-est to 

SDUDPHWU� ]D� SRPRFą� NWyUHJR� PRĪQD� RJUDQLF]\ü�
XĪ\WNRZQLNRZL� XVWDZLHQLH� ]E\W� QLVNLHM� WHPSHUDWXU\�
zadanej CWU. 

Max temperatura CWU 

Parametr dRVWĊSQ\ SR� SRGáąF]HQLX� F]XMQLND� &:8��
3DUDPHWU� RNUHĞOD� GR� MDNLHM� PDNV\PDOQHM� WHPSHUDWXU\�
zostanie nagrzany zasobnik CWU podczas zrzucania 

QDGPLDUX� FLHSáD� ]� NRWáD� Z� VWDQDFK� DODUPRZ\FK�� -HVW� WR�
LVWRWQ\�SDUDPHWU��JG\Ī�XVWDZLHQLH�]E\W�Z\VRNLHM�ZDUWRĞFL�
PRĪH� GRSURZDG]Lü� GR� powstania ryzyka poparzenia 

XĪ\WNRZQLNyZ� ZRGą� XĪ\WNRZą�� =E\W� QLVND� ZDUWRĞü�
SDUDPHWUX� VSRZRGXMH�� ĪH� SRGF]DV� SU]HJU]DQLD� NRWáD� QLH�
EĊG]LH� PRĪOLZRĞFL� RGSURZDG]HQLD� QDGPLDUX� FLHSáD� GR�
]DVREQLND� &:8�� 3U]\� SURMHNWRZDQLX� LQVWDODFML� FLHSáHM�
ZRG\� XĪ\WNRZHM�� QDOHĪ\� EUDü� SRG� XZDJĊ� PRĪOLZRĞü�
uszkodzenia regulatora. Na skutek awarii regulatora, 

ZRGD�Z�]DVREQLNX�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�PRĪH�QDJU]Dü�
VLĊ� GR� QLHEH]SLHF]QHM� WHPSHUDWXU\�� ]DJUDĪDMąFHM�
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SRSDU]HQLHP� XĪ\WNRZQLNyZ� NDOHĪ\� VWRVRZDü� zatem 

dodatkowe zabezpieczanie w postaci np. ]DZRUyZ�
termostatycznych. 

3RGZ\ĪV]HQLH�NRWáD�RG�&:8�L�
Mieszacza 

3DUDPHWU� RNUHĞOD� R� LOH� VWRSQL� ]RVWDQLH� SRGQLHVLRQD�
WHPSHUDWXUD�]DGDQD�NRWáD��DE\�]DáDGRZDü�]DVREQLN�&:8��
EXIRU� RUD]� RELHJ� PLHV]DF]D�� 3RGZ\ĪV]HQLH� WHPSHUDWXU\�
realizowane jest jHG\QLH� ZyZF]DV�� JG\� ]DMG]LH� WDND�
SRWU]HED�� *G\� WHPSHUDWXUD� ]DGDQD� NRWáD� MHVW� QD�
Z\VWDUF]DMąF\P� SR]LRPLH� WR� UHJXODWRU� QLH� EĊG]LH� MHM�
SRGZ\ĪV]Dá ]H� Z]JOĊGX� QD� NRQLHF]QRĞü� ]DáDGRZDQLD�
zasobnika CWU, bufora czy obiegu mieszacza.  

:\GáXĪHQLH�SUDF\�&:8 

Parametr dRVWĊSQ\ SR� SRGáąF]HQLX� F]XMQLND� &:8�� 3R�
]DáDGRZDQLX� ]DVREQLND� &:8� L� Z\áąF]eniu pompy CWU 

PRĪH�]DLVWQLHü�]DJURĪHQLH�SU]HJU]Dnia NRWáD��=DFKRG]L�WR�
Z� SU]\SDGNX�� JG\� XVWDZLRQR� WHPSHUDWXUĊ� ]DGDQą� &:8�
Z\ĪV]ą� QLĪ� WHPSHUDWXUD� ]DGDQD� NRWáD�� 3UREOHP� WHQ� Z�
V]F]HJyOQRĞFL� GRW\F]\� SUDF\� SRPS\� &:8� Z� WU\ELH�
Ä/$72´�� JG]LH� SRPSD� &2� MHVW� Z\áąF]RQD�� :� FHOX�
VFKáRG]HQLD�NRWáD, SUDFĊ�SRPS\�&:8�PRĪQD�Z\GáXĪ\ü�R�
F]DV�Z\GáXĪHQLD�SUDF\�SRPS\�&:8. 

2EVáXJD�SRPS\�F\UNXODFML 

3DUDPHWU� ZáąF]D�Z\áąF]D� REVáXJĊ� SRPS\� F\UNXODFML�� 3R�
ZáąF]HQLX� Z� PHQX� XĪ\WNRZQLND� SRMDZLD� VLĊ� SR]\FMD�
SRPS\� F\UNXODFML� &:8�� 8ZDJD�� IXQNFMD� MHVW� GRVWĊSQD�
MHG\QLH� JG\� Z\MĞFLH� +� MHVW� XVWDZLRQH� QD� SRPSĊ�
cyrkulacji OXE� REVáXJD�PLHV]DF]D� QU� ��  �Z\áąF]RQD lub 

tylko pompa. 

3RPSD�SU]HZDáRZD�+� 

5yĪQLFD�WHPSHUDWXU�NRWáD�i SRZURWX�SU]\�NWyUHM�QDVWĊSXMH�
]DáąF]HQLH� SRPS\� SU]HZDáRZHM�� PXVL� E\ü� VSHáQLRQ\�
warunek: H1>H2. $E\�SDUDPHWU�E\á�GRVWĊSQ\�Z\MĞFLH�H 

PXVL�E\ü�XVWDZLRQH�QD�´SRPSD�SU]HZDáRZD´� 

3RPSD�SU]HZDáRZD�+� 

5yĪQLFD�WHPSHUDWXU�NRWáD�L�SRZURWX SU]\�NWyUHM�QDVWĊSXMH�
Z\áąF]HQLH� SRPS\� SU]HZDáRZHM�� PXVL� E\ü� VSHáQLRQ\�
warunek: H1>H2. $E\�SDUDPHWU�E\á�GRVWĊSQ\�Z\MĞFLH�+�
PXVL�E\ü�XVWDZLRQH�QD�´SRPSD�SU]HZDáRZD´� 

:\PLHQQLN�FLHSáD 

Dotyczy jedynie instalacji hydraulicznych z 

Z\PLHQQLNLHP� FLHSáD� SRPLĊG]\� XNáDGHP� RWZDUW\P� D�
]DPNQLĊW\P��'RVWĊSQH�RSFMH� 
x TAK �SRPSD� NRWáD� SUDFXMH� FLąJOH� Z� NUyWNLP� RELHJX�

NRFLRá��- Z\PLHQQLN��QLH�MHVW�Z\áąF]QD�QS��RG�IXQNFML�
/$72�F]\�SULRU\WHW�FLHSáHM�ZRG\�XĪ\WNRZHM�,  

x NIE �SRPSD�NRWáD�SUDFXMH�QRUPDOQLH�. 

 
14 Ustawienia serwisowe mieszacza 

2EVáXJD�PLHV]DF]D  

:\áąF]RQD 6LáRZQLN�PLHV]DF]D�L�SRPSD�PLHV]DF]D�QLH�SUDFXMą 

:áąF]DQD�&2 

0D� ]DVWRVRZDQLH�� JG\� RELHJ� PLHV]DF]D� ]DVLOD� LQVWDODFMĊ�
JU]HMQLNRZą� FHQWUDOQHJR� RJU]HZDQLD�� 0DNV\PDOQD�
temperatura obiegu mieszacza nie jest ograniczana, 

PLHV]DF]� MHVW� Z� SHáQL� RWZLHUDQ\� SRGF]DV� DODUPyZ� QS. 

SU]HJU]DQLD� NRWáD�� 8ZDJD�� QLH� ZáąF]Dü� WHM� RSFML�� JG\�
LQVWDODFMD� MHVW� Z\NRQDQD� ]� UXU� ZUDĪOLZ\FK� QD� Z\VRNą�
WHPSHUDWXUĊ�� :� WDNLFK� V\WXDFMDFK� ]DOHFDQH� MHVW� XVWDZLü�
REVáXJĊ�PLHV]DF]D�QD�ZáąF]RQ\�32'à2*$� 

:áąF]RQD�SRGáRJD 

Ma zastosowanie, gdy obieg mieszacza ]DVLOD� LQVWDODFMĊ�
SRGáRJRZą��0DNV\PDOQD�WHPSHUDWXUD�RELHJX�PLHV]DF]D�MHVW�
RUJDQLF]QD� GR� ZDUWRĞFL� SDUDPHWUX� PD[�� WHPS�� ]DGDQD�
mieszacza. 8ZDJD�� SR� Z\EUDQLX� RSFML� ZáąF]RQ\� 32'à2*$��
QDOHĪ\� XVWDZLü� SDUDPHWU�PD[�� WHPS�� ]DGDQD�PLHV]DF]D� QD�



38 

 

WDNą� ZDUWRĞü�� DE\� SRGáRJD� QLH� ]RVWDáD� ]QLV]F]RQD� L� QLH�
]DLVWQLDáR�U\]\NR�SRSDU]HQLD� 

Tylko pompa 

=�FKZLOą�JG\�WHPSHUDWXUD�PLHV]DF]D�SU]HNURF]\�temperaturĊ 
zadaną mieszacza, zasilanie pompy mieszacza zostanie 

Z\áąF]RQH�� 3R� spadku temperatury mieszacza R� �� �&�� 
pompa zostaje ponRZQLH� ]DáąF]RQD�� 2SFMĊ� ]Z\NOH�
Z\NRU]\VWXMH� VLĊ� GR� VWHURZDQLD� SRPSą� RJU]HZDQLD�
SRGáRJRZHJR� Z� V\WXDFML�� JG\� ZVSyáSUDFXMH� RQD� ]� ]DZRUHP�
WHUPRVWDW\F]Q\P�EH]�VLáRZQLND�� 

Min. temperatura mieszacza 
-HVW� WR� SDUDPHWU� ]D� SRPRFą� NWyUHJR� PRĪQD� RJUDQLF]\ü�
XĪ\WNRZQLNRZL� PRĪOLZRĞü� XVWDZLHQLD� ]E\W� QLVNLHM�
temperatury zadanej obwodu mieszacza.  

Max. temperatura mieszacza 

3DUDPHWU�SHáQL�GZLH�IXQNFMH� 
- XPRĪOLZLD� RJUDQLF]HQLH� XVWDZLHQLD� ]E\W� Z\VRNLHM�
temperatury zadanHM�PLHV]DF]D�SU]H]�XĪ\WNRZQLND� 
- SU]\�SDUDPHWU]H�REVáXJD�PLHV]DF]D� �ZáąF]RQ\�32'à2*$�
MHVW� MHGQRF]HĞQLH� JUDQLF]Qą� WHPSHUDWXUą� PLHV]DF]D�� SU]\�
NWyUHM�SRPSD�PLHV]DF]D�]RVWDQLH�Z\áąF]RQD��'OD�RJU]HZDQLD�
SRGáRJRZHJR� XVWDZLü� QD� ZDUWRĞü� QLH� ZLĊNV]ą� QLĪ� ���&� - 

���&� OXE� LQQą�� MHĞOL� SURGXFHQW� PDWHULDáyZ� XĪ\W\FK� GR�
]EXGRZDQLD� SRGáRJL� OXE� SURMHNWDQW� LQVWDODFML� &2� RNUHĞOą�
inaczej. 

Czas otwarcia zaworu 1DOHĪ\�ZSURZDG]Lü�F]DV�SHáQHJR�RWZDUFLD�]DZRUX�RGF]\WDQ\�
]�WDEOLF]NL�]QDPLRQRZHM�VLáRZQLND�]DZRUX��QS�����V� 

:\áąF]QLH�SRPS\�RG�
termostatu 

8VWDZLHQLH� SDUDPHWUX� QD� ZDUWRĞü� ��7$.´� SRZRGXMH�
]DPNQLĊFLH� VLáRZQLND� PLHV]DF]D� L� Z\áąF]QLH� SRPS\�
PLHV]DF]D� SR� UR]ZDUFLX� VW\NyZ� WHUPRVWDWX� SRNRMRZHJR�
�SRPLHV]F]HQLH� QDJU]DQH��� &]\QQRĞü� WD� MHGQDN� QLH� MHVW�
]DOHFDQD�� JG\Ī� SRPLHV]F]HQLH� RJU]HZDQH� PRĪH� E\ü�
Z\FKáRG]RQH�Z�]E\W�GXĪ\P�VWRSQLX� 

Praca w LATO Przy nastawie praca w Lato  � ZáąF]RQD� PLHV]DF]� nie jest 

zamykany w trybie LATO. 

1LHF]XáRĞü�PLHV]DF]D 

1DVWDZD� SDUDPHWUX� RNUHĞODMąFD� ZDUWRĞü� QLHF]XáRĞFL�
temperaturowej (martwej strefy) GOD� XNáDGX� VWHURZDQLD�
PLHV]DF]HP�� 5HJXODWRU� VWHUXMH� PLHV]DF]HP� Z� WDNL� VSRVyE��
DE\� ZDUWRĞü� WHPSHUDWXU\� ]PLHU]RQHM� SU]H]� F]XMQLN�
PLHV]DF]D�E\áD� UyZQD�ZDUWRĞFL�]DGDQHM��7\P�QLHPQLHM, aby 

XQLNQąü ]E\W� F]ĊVW\FK� UXFKyZ� VLáRZQLND PRJąF\FK�
niepoWU]HEQLH� VNUyFLü� MHJR� Ī\ZRWQRĞü regulacja 

SRGHMPRZDQD� MHVW� GRSLHUR� ZyZF]DV�� JG\� ]PLHU]RQD�
WHPSHUDWXUD�REZRGX�PLHV]DF]D�EĊG]LH�Z\ĪV]D�OXE�QLĪV]D�RG 

temperatury ]DGDQHM�R�ZDUWRĞü�QLHF]XáRĞü�PLHV]DF]D. 

Otwarcie zaworu alarmowe 
Jest to % otwarcia zaworu przy aktywnym alarmie 

pU]HJU]DQLD� NRWáD��:\NRU]\VW\ZDQ\� SU]\� NRWáDFK� ĪHOLZQ\FK��
3DUDPHWU�GRVWĊSQ\�W\ONR�Z�QLHNWyU\FK�UHJXODWRUDFK� 

=DNUHV�SURSRUFMRQDOQRĞFL 

3DUDPHWU�PD�ZSá\Z�QD�ZLHONRĞü�UXFKX�VLáRZQLND�PLHV]DF]D��
=ZLĊNV]HQLH� MHJR� ZDUWRĞFL� SRZRGXMH� V]\EV]H� GRFKRG]HQLH�
temperatur\� PLHV]DF]D� GR� ZDUWRĞFL� ]DGDQHM�� MHGQDN� ]E\W�
Z\VRND� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX� SRZRGXMH� SU]HUHJXORZDQLH�
WHPSHUDWXU\� L� QLHSRWU]HEQH� UXFK\� VLáRZQLND�� 3UDZLGáRZą�
ZDUWRĞü� GRELHUD� VLĊ� GRĞZLDGF]DOQLH�� =DOHFD� VLĊ� XVWDZLDQLH�
ZDUWRĞFL�SDUDPHWUX�Z�]DNUHVLH���± 6 [3]. 

6WDáD�F]DVX�FDáNRZDQLD 

,P� ZLĊNV]D� ZDUWRĞü� SDUDPHWUX�� W\P� ZROQLHMV]D� UHDNFMD�
VLáRZQLND� QD� XFK\E� WHPSHUDWXU\�� 8VWDZLDQLH� ]E\W� PDá\FK�
ZDUWRĞFL� PRĪH� SURZDG]Lü� GR� QLHSRWU]HEQ\FK� UXFKyZ�
VLáRZQLND�� ]E\W� GXĪD� ZDUWRĞü� Z\GáXĪD� F]DV� ]QDOH]LHQLD�
ZDUWRĞFL� ]DGDQHM� WHPSHUDWXU\. 3UDZLGáRZą� ZDUWRĞü� GRELHUD�
VLĊ�GRĞZLDGF]DOQLH� =DOHFD�VLĊ�XVWDZLDQLH�ZDUWRĞFL�SDUDPHWUX�
w zakresie 100 ± 180 [160]. 
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15 Bufor 

2EVáXJD�EXIRUD :áąF]D�Z\áąF]D�REVáXJĊ�EXIRUD� 
7HPSHUDWXUD� UR]SRF]ĊFLD�
áDGRZDQLD�EXIRUD 

7HPSHUDWXUD�JyUQHJR�F]XMQLND�EXIRUD�SU]\�NWyUHM�QDVWĊSXMH�
UR]SRF]ĊFLH�áDGRZDQLD�EXIRUD.  

7HPSHUDWXUD� ]DNRĔF]HQLD�
áDGRZDQLD�EXIRUD 

7HPSHUDWXUD�GROQHJR� F]XMQLND�EXIRUD�SU]\�NWyUHM�QDVWĊSXMH�
]DNRĔF]HQLH�áDGRZDQLD�EXIRUD. 

Minimalna temperatura 
bufora  

7HPSHUDWXUD�JyUQHJR�F]XMQLND�EXIRUD�SU]\�NWyUHM Z\áąF]DQH�
Vą�SRPS\�L�]DP\NDQH�VLáRZQLNL�PLHV]DF]\� 

8ZDJD��SDUDPHWU\�GRVWĊSQH�SR�SRGáąF]HQLX�GRGDWNRZHJR�PRGXáX�%� 
 

16 W\MĞFLH�K 

:\MĞFLH�+ 

3DUDPHWU� RNUHĞOD� IXQNFMĊ� UHDOL]RZDQą QD� Z\MĞFLX� +�� 
'RVWĊSQH�Vą�RSFMH� 
- KRFLRá�UH]HUZRZ\; 
- Alarmy; 

- Pompa cyrkulacyjna; 

- 3RPSD�SU]HZDáRZD� 
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17 OSLV�DODUPyZ 

17.1 %UDN�RSDáX� 
:� SU]\SDGNX� VSDGNX� WHPSHUDWXU\� NRWáD� Z�
trybie PRACA o ZDUWRĞü� DelT braku paliwa 

SRQLĪHM� WHPSHUDWXU\� ]DGDQHM� NRWáD regulator 

odmierza czas detekcji braku paliwa.  
MENU o Ustawienia serwisowe o 
UVWDZLHQLD� NRWáD o czas detekcji braku 
paliwa 
-HĞOL� SRGF]DV� RGPLHU]DQLD� WHJR� F]DVX� QLH�
QDVWąSL� Z]URVW� WHPSHUDWXU\� NRWáD� R� �� qC 

ZyZF]DV�UHJXODWRU�Z\áąF]\�RGELRUQLNL�FLHSáD�L 
]DF]QLH� RGPLHU]Dü� SRQRZQLH� czas detekcji 
braku paliwa���-HĞOL�SR�W\P�F]DVLH�QLH�QDVWąSL�
wzrost temperatury o 1 q&�ZyZF]DV�UHJXODWRU�
przejdzie do trybu STOP oraz wystawi alarm 

QD� Z\ĞZLHWODF]X� ��%UDN� RSDáX´�  Kasowanie 

alarmu RGE\ZD�VLĊ�SR�Z\áąF]HQLX�L�ZáąF]HQLX�
regulatora. 

 

 

W przypadku, gdy regulator mylnie 

UR]SR]QDMH� EUDN� RSDáX� QDOHĪ\�
]ZLĊNV]\ü� SDUDPHWU� czas detekcji 
braku paliwa pkt. 12 OXE�]PQLHMV]\ü�
parametr DelT braku paliwa. 

17.2 3U]HNURF]HQLH�PD[��WHPS��NRWáD� 

=DEH]SLHF]HQLH� SU]HG� SU]HJU]DQLHP� NRWáD�
zachodzi dwu etapowo. W pierwszej 

NROHMQRĞFL�� WM�� SR� SU]HNURF]HQLX� temperatury 
VFKáDG]DQLD� NRWáD, UHJXODWRU� SUyEXMH�
]PQLHMV]\ü� WHPSHUDWXUĊ� NRWáD� SRSU]H]�
]DáąF]HQLH� SRPS\� NRWáD�� SRPS\ CWU oraz 

SRSU]H]� RWZDUFLH� VLáRZQLND�PLHV]DF]D (tylko 

JG\� RELHJ� PLHV]DF]D�  � ZáąF]RQ\� &2��� -HĞOL�
WHPSHUDWXUD� NRWáD� VSDGQLH�� WR� UHJXODWRU�
SRZUDFD�GR�QRUPDOQHM�SUDF\��-HĞOL�QDWRPLDVW�
WHPSHUDWXUD� EĊG]LH� URVáD� Z� GDOV]\P� FLąJX�
�RVLąJQLH� ��q&��� WR� QDVWĊSXMH� Z\áąF]Hnie 

zasilania podajnika paliwa i wentylatora oraz 

XUXFKDPLD�VLĊ�WUZDá\�DODUP�SU]HJU]DQLD�NRWáD�
SRáąF]RQ\� ]� V\JQDOL]DFMą� GĨZLĊNRZą�� -HĞOL� Z�
F]DVLH�DODUPX�SU]HJU]DQLD�NRWáD��WHPSHUDWXUD�
zmierzona przez czujnik CWU przekroczy 

ZDUWRĞü� Max. temp. CWU, to pompa CWU 

]RVWDQLH�Z\áąF]RQD��&KURQL� WR�XĪ\WNRZQLNyZ�
NRU]\VWDMąF\FK� ]� FLHSáHM� ZRG\� XĪ\WNRZHM�
przed poparzeniem. $ODUP� PRĪH� ]RVWDü�
VNDVRZDQ\� SRSU]H]� Z\áąF]QLH� L� ZáąF]HQLH�
regulatora. 

 

Uwaga: umieszczenie czujnika 

WHPSHUDWXU\� SR]D� SáDV]F]HP�
ZRGQ\P� NRWáD� QS�� QD� UXrze 

Z\ORWRZHM� MHVW� QLHNRU]\VWQH�� JG\Ī�
PRĪH� VNXWNRZDü� SyĨQLHMV]\P�
Z\NU\FLHP�VWDQX�SU]HJU]DQLD�NRWáD 

 

-HĞOL�UHJXODWRU�MHVW�Z�WU\ELH�/$72�WR�regulator 

SUyEuje ]U]XFLü Z� SLHUZV]HM� NROHMQRĞFL�
nadmiar FLHSáD� GR� ]DVREQLND� &:8�� 3RPSD�
&:8� ]RVWDQLH� Z\áąF]RQD, gdy temperatura 

czujnika CWU przekroczy PD[�� WHPSHUDWXUĊ�
CWU. 

17.3 Przekroczenie max. temp. 

podajnika  

$ODUP�Z\VWąSL�SR�SU]HNURF]HQLX�WHPSHUDWXU\�
SRGDMQLND� SRZ\ĪHM� SDUDPHWUX� VHUZLVRZHJR�
maksymalna temperatura podajnika.  
MENU o Ustawienia serwisowe o 
XVWDZLHQLD� NRWáD� o Maksymalna 
temperatura podajnika 
-HĞOL� WHPSHUDWXUD� SRGDMQLND� Z]URĞQLH�
SRZ\ĪHM� WHM� ZDUWRĞFL� UHJXODWRU� XUXFKRPL�
SRGDMQLN� QD� VWDá\� ]DSURJUDPRZDQ\� F]DV�
8min. 3R� ��Z\SFKQLĊFLX� SDOLZD´� UHJXODWRU�
Z\áąF]D� SRGDMQLN� L� MXĪ� JR� QLH� XUXFKDPLD��
nawet jHĞOL�WHPSHUDWXUD�SRGDMQLND�QDGDO�MHVW�
wysoka. 

6NDVRZDQLH� DODUPX� MHVW�PRĪOLZH� GRSLHUR� SR�
VSDGNX� WHPSHUDWXU\� SRGDMQLND� L� Z\áąF]HQLX�
regulatora. 

 

)XQNFMD� RFKURQ\� SU]HG� FRIQLĊFLHP�
SáRPLHQLD� QLH� G]LDáD� SU]\�
RGáąF]HQLX� F]XMQLND� SRGDMQLND� OXE�
jego uszkodzeniu.  

 

 

)XQNFMD� RFKURQ\� SU]HG� FRIQLĊFLHP�
SáRPLHQLD� QLH� G]LDáD� SU]\� EUDNX�
zasilania elektrycznego regulatora. 

 

 

5HJXODWRU�QLH�PRĪH�E\ü�VWRVRZDQ\�
MDNR� MHG\QH� ]DEH]SLHF]HQLH� NRWáD�
SU]HG�FRIQLĊFLHP�SáRPLHQLD��1DOHĪ\�
VWRVRZDü� GRGDWNRZą� DXWRPDW\NĊ�
]DEH]SLHF]DMąFą 

17.4 Uszkodzenie czujnika temp. NRWáD� 

$ODUP� Z\VWąSL� SU]\� XV]NRG]HQLX� F]XMQLND�
NRWáD� RUD]� SU]\� SU]HNURF]HQLX� ]DNUHVX�
SRPLDURZHJR� WHJR� F]XMQLND�� 3R� Z\VWąSLHQLX�
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DODUPX�ZáąF]DQD�MHVW�SRPSD�NRWáD, CWU oraz 

pompa mieszacza w celu ewentualnego 

VFKáRG]HQLD�NRWáD� KasRZDQLH�RGE\ZD� VLĊ�SR�
Z\áąF]HQLX� L� Z\áąF]HQLX� UHJXODWRUD�� 1DOHĪ\�
VSUDZG]Lü� F]XMQLN� L� GRNRQDü� HZHQWXDOQHM�
wymiany.  

 

Sprawdzenie czujnika temperatury 

opisano w pkt. 11.8 

17.5 Uszkodzenie czujnika temp. 

podajnika  

$ODUP� Z\VWąSL� SU]\� XV]NRG]HQLX� F]XMQLND�
podajnika oraz przy przekroczeniu zakresu 

pomiarowego tego czujnika. Kasowanie 

RGE\ZD� VLĊ� SR� Z\áąF]HQLX� L� Z\áąF]HQLX�
regulatora. 1DOHĪ\� VSUDZG]Lü� F]XMQLN� L�
GRNRQDü�HZHQWXDOQHM�Z\PLDQ\�� 
 

 

Sprawdzenie czujnika temperatury 

opisano w pkt. 11.8 

 

18 Funkcje dodatkowe 

5HJXODWRU�RSUyF]�RSLVDQ\FK�ZF]HĞQLHM�IXQNFML�
realizuje szereg innych funkcji. 

18.1 Zanik zasilania 

:� SU]\SDGNX� Z\VWąSLHQLD braku zasilania 

UHJXODWRU� SRZUyFL� GR� WU\EX� SUDF\� Z� NWyU\P�
VLĊ�]QDMGRZDá�SU]HG�]DQLNLHP�]DVLODQLD� 

18.2 Ochrona przed zamarzaniem 

*G\� WHPSHUDWXUD� NRWáD� VSDGQLH� SRQLĪHM� 5qC, 

to pompa NRWáD ]RVWDQLH� ]DáąF]RQD�
Z\PXV]DMąF� F\UNXODFMĊ� ZRG\� NRWáRZHM��
2SyĨQL�WR�SURFHV�zamarzania wody, jednak w 

SU]\SDGNX�ZLĊNV]\FK�PUR]yZ�OXE�SU]\�EUDNX�
energii elektrycznej nie ochroni instalacji 

SU]HG�]DPDU]QLĊFLHP��Analogicznie zaáąF]ana 

jest pompa CWU i pompy mieszaczy. 

18.3 6FKáDG]DQLH�SUHZHQF\MQH� 
-HVW� WR� IXQNFMD� SROHJDMąFD� QD� SUyELH�
VFKáRG]HQLD� NRWáD� SU]HG� SU]HMĞFLHP�
UHJXODWRUD� Z� VWDQ� WUZDáHJR� DODUPX�
SU]HJU]DQLD� NRWáD. 2SLV� ]QDMGXMH� VLĊ� Z� SNW��
17.2.  

18.4 Funkcja ochrony pomp przed 

zastaniem 

5HJXODWRU� UHDOL]XMH� IXQNFMĊ� RFKURQ\� SRPS\�
NRWáD�� &:8�� 0,(6=$&=$� RUD]� VLáRZQLND�
mieszacza przed zastaniem. Polega ona na 

RNUHVRZ\P� LFK� ZáąF]HQLX� �FR� ���K� QD� NLOND�
sekund). Zabezpiecza to pompy przed 

XQLHUXFKRPLHQLHP� QD� VNXWHN� RVDG]DQLD� VLĊ�
NDPLHQLD� NRWáRZHJo. Dlatego w czasie 

SU]HUZ\� Z� XĪ\WNRZDQLX� NRWáD� ]DVLODQLH�
UHJXODWRUD� SRZLQQR� E\ü� SRGáąF]RQH a 

UHJXODWRU�SRZLQLHQ�E\ü�ZSURZDG]RQ\�Z� tryb 

STOP.  

19 W\PLDQD�F]ĊĞFL�L�SRG]HVSRáyZ  

19.1 Wymiana bezpiecznika sieciowego  
Bezpiecznik sieciowy zlokalizowany jest pod 

pokryZą�REXGRZ\�SU]\�]DFLVNDFK�VLHFLRZ\FK�
i zabezpiecza regulator oraz zasilane przez 

QLHJR� XU]ąG]HQLD�� 1DOHĪ\� VWRVRZDü�
EH]SLHF]QLNL�]ZáRF]QH��SRUFHODQRZH��[��PP�
R� QRPLQDOQ\P� SUąG]LH� SU]HSDOHQLD� 6,3A. W 

FHOX� Z\MĊFLD� EH]SLHF]QLND� QDOHĪ\� XQLHĞü�
ĞUXERNUĊWHP� SáDVNLP� RSUDZNĊ� EH]SLHF]QLND�
i Z\VXQąü�EH]SLHF]QLN� 
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20 2SLV�PRĪOLZ\FK�XVWHUHN 

Objawy usterki :VND]yZNL 

:\ĞZLHWODF]� QLF� QLH�
pokazuje pomimo 

SRGáąF]HQLD�GR�VLHFL 

6SUDZG]Lü� 
� F]\� EH]SLHF]QLN� VLHFLRZ\� QLH� ]RVWDá� SU]HSDORQ\� L� GRNRQDü�

ewentualnej wymiany, 

� F]\�SU]HZyG�áąF]ąF\�SDQHO�]�PRGXáHP�Z\NRQDZF]\P�MHVW�ZSLĊW\�
SUDZLGáRZR��RUD]�F]\�QLH�MHVW�XV]NRG]RQ\� 

7HPSHUDWXUD� ]DGDQD� NRWáD�
QD� Z\ĞZLHWODF]X� MHVW� LQQD�
QLĪ�]DSURJUDPRZDQD 

6SUDZG]Lü� 
� F]\�Z�W\P�F]DVLH�QLH�MHVW�áDGRZDQ\�]DVREQLN�&:8�D�WHPSHUDWXUĊ�
]DGDQą�&:8�XVWDZLRQR�SRZ\ĪHM�WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD��MHĞOL�
WDN�� WR� UyĪQLFD�ZH�ZVND]DQLDFK� ]QLNQLH�SR�QDJU]DQLX� ]DVREQLND�
&:8�OXE�]PQLHMV]\ü�WHPSHUDWXUĊ�]DGDQą�&:8� 

� F]\� WHUPRVWDW� SRNRMRZ\� MHVW� ZáąF]RQ\� ± XVWDZLü� SDUDPHWU�
serwisowy REQLĪHQLH� WempHUDWXU\� ]DGDQHM� NRWáD od termostatu 
QD����´ 

� czy REQLĪHQLD�QRFQH Vą�ZáąF]RQH�± Z\áąF]\ü� 

Pompa NRWáD nie pracuje 

6SUDZG]Lü� 
� F]\� NRFLRá� SU]HNURF]\á� WHPSHUDWXUĊ� SRZ\ĪHM� SDUDPHWUX�

temperatura ]DáąF]HQLD� SRPS\� &2 (MENU ĺ SRPSD� NRWáD�� 
SRF]HNDü�OXE�]PQLHMV]\ü�WHPS��]DáąF]HQLD�SRPS\ CO,  

� czy termostat pokojowy nie blokuje pompy CO ± parametry czas 
postoju pompy CO ± XVWDZLü�QD����´� pkt.29 

� czy wáąF]RQ\�MHVW�SULRU\WHW�&:8�EORNXMąF\�SRPSĊ�&2�± Z\áąF]\ü�
SULRU\WHW� XVWDZLDMąF� tryb pracy pompy CWU na Bez priorytetu, 
pkt.11 

� czy pompa CO nie jest uszkodzona lub zablokowana. 

Pompa NRWáD chwilowo 

Z\áąF]D�VLĊ 

� jHĞOL� PD� WR� PLHMVFH� SU]\� WHPSHUDWXU]H� NRWáD� PQLHMV]HM� R� delT 
braku paliwa Z�VWRVXQNX�GR�WHPSHUDWXU\�]DGDQHM�NRWáD��WR�MHVW�WR�
QRUPDOQ\�REMDZ�]ZLą]DQ\�]�SURFHGXUą�wykrywania EUDNX�RSDáX� 

Wentylator nie pracuje 

� moc nadmuchu jest zbyt niska - ]ZLĊNV]\ü�PRF�QDGPXFKX� 
� VSUDZG]Lü� F]\� ]DáRĪRQD� MHVW� ]ZRUND�ZHMĞFLD� RJUDQLF]QLND� WHPS��
EH]SLHF]HĔVWZD� 67%� QD� ]DFLVNDFK� �-��� �]ZRUND� SRZLQQD� E\ü�
]DáRĪRQa W\ONR� Z� SU]\SDGNX� QLH� SRGáąF]RQHJR� RJUDQLF]QLND�
temperatury). 

� MHĞOL�SURGXFHQW�NRWáD�Z\SRVDĪ\á�NRFLRá�Z�RJUDQLF]QLN�WHPSHUDWXU\�
67%� ]� UĊF]Q\P� SRZURWHP� GR� SR]\FML� Z\MĞFLRZHM�� QDOHĪ\�
RGEORNRZDü�JR�RGNUĊFDMąF�SRNU\ZNĊ�L�ZFLVNDMąF�SU]\FLVN�]JRGQLH�
]�GRNXPHQWDFMą�SURGXFHQWD�NRWáD� 

� sSUDZG]Lü� XVWDZLHQLH� SDUDPHWUX� podajnik paliwa i nadmuch i 

XVWDZLü na ZáąF]RQ\ MENU ĺ 867$:,(1,$�.27à$, 

� VSUDZG]Lü�L�HZHQWXDOQLH�Z\PLHQLü�ZHQW\ODWRU, 

Podajnik paliwa nie pracuje 

/ nie podaje 

� sSUDZG]Lü� F]\� SU]HZRG\� SRGDMQLND� Vą� ZáDĞFLZLH� SRGáąF]RQH� GR�
]DFLVNyZ� 

� jHĞOL� MHVW� SRGáąF]RQ\�RJUDQLF]QLN� WHPSHUDWXU\�STB na zaciskach 

1-���WR�VSUDZG]Lü�F]\�QLH�]RVWDá�RGFLĊWe zasilanie elektryczne na 

VNXWHN�SU]HJU]DQLD�NRWáD� 
� sSUDZG]Lü�F]\�VLOQLN�SRGDMQLND�QLH�MHVW�XV]NRG]RQ\, 
� sSUDZG]Lü� XVWDZLHQLH� SDUDPHWUX� podajnik paliwa i nadmuch i 

XVWDZLü na ZáąF]RQ\ MENU ĺ USTAWIENI$�.27à$, 

� w SU]\SDGNX� JG\� Vá\FKDü� SUDFĊ� VLOQLND� D� SDOLZR� QLH� MHVW�
SRGDZDQH� Z\PLHQLü� ]DZOHF]NĊ� Z� VSU]ĊJOH� SRGDMQLND� SDOLZD�
]JRGQLH�]�LQVWUXNFMą�NRWáD� 

3U]\�ZáąF]RQ\P�WU\ELH�
Fuzzy Logic paliwo nie jest 

dopalane, w popiele 

]QDMGXMą�VLĊ�QLHGRSDORQH�
F]ąVWNL�SDOLZD 

� zPQLHMV]\ü�LORĞü�SRGDZDQHJR�SDOLZD�SU]H]�]PQLHMV]HQLH�ZDUWRĞFL�
Korekta czasu podawania w trybie Fuzzy Logic  pkt. 7.7, 

� sSUDZG]Lü�F]\�QLHGRSDORQH�SDOLZR�SRFKRG]L�]�SUDF\�Z�1$'=25=(�
± Z\UHJXORZDü�WU\E�1$'=Ï5� wg. pkt. 11, 

� sSUDZG]Lü� F]\� QLHRSDORQH� SDOLZR� MHVW� VSRZRGRZDQH� F]ĊVW\P�
SU]HFKRG]HQLHP� 1$'=Ï5�ĺ PRACA, NROHMQRĞü� F\NOL� SUDFD wg. 
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pkt. 35, 

� uSHZQLü�VLĊ��ĪH�Z\EUDQR�ZáDĞFLZ\�URGzaj paliwa pkt. 7.9 (o ile w 

UHJXODWRU]H�Vą�GRVWĊSQH��LQQH�URG]DMH�SDOLZ��± w trybie Fuzzy 

LRJLF�QLH�GRSXV]F]D�VLĊ�VSDODQLD�PLHV]DQLQ\�PLDáX�L�HNRJURV]NX� 
� sSUDZG]Lü�F]\�Z\EUDQR�ZáDĞFLZ\�URG]DM�NRWáD/palnika pkt. 21.1 

� oWZRU]\ü� PDNV\PDOQLH� SU]\VáRQĊ� ZHQW\ODWRUD� OXE�L� NODSNĊ�
]ZURWQą�ZHQW\ODWRUD� 

� w\F]\ĞFLü�NDQDá\�GRSURZDG]DMąFH�SRZLHWU]H�GR�SDOHQLVND� 
� ]PLHQLü�QDVWDZ\�)X]]\�/RJLF�Z��0(18�ĺ�ustawienia serwisowe 

ĺ XVWDZLHQLD�NRWáD�ĺ ustawienia palnika ĺ )X]]\�/RJLF��GRVWĊS�
MHG\QLH�GOD�SURGXFHQWyZ�NRWáyZ� 

3U]\� ZáąF]RQ\P� WU\ELH�
Fuzzy Logic paliwo jest 

wypalane zbyt mocno, 

SDOHQLVNR�]DSDGD�VLĊ�Z�JáąE�
retorty. 

� ]ZLĊNV]\ü� LORĞü� SRGDZDQHJR� SDOLZD� SU]H]� ]ZLĊNV]HQLH� ZDUWRĞFL�
Korekta czasu podawania w trybie Fuzzy Logic  pkt. 7.7 

� sSUDZG]Lü�F]\�]E\W�PRFQH�Z\SDODQLH�SDOLZD�SRFKRG]L�]�SUDF\�Z�
NADZORZE ± Z\UHJXORZDü�WU\E�1$'=Ï5��wg. pkt. 11, 

� sSUDZG]Lü� F]\� ]E\W�PRFQH�Z\SDODQLH� SDOLZD� MHVW� VSRZRGRZDQH�
ustawieniem parametru NROHMQRĞü�F\NOL�35$&$, wg. pkt. 35, 

� uSHZQLü�VLĊ��ĪH�Z\EUDQR�ZáDĞFLZ\�Uodzaj paliwa pkt. 7.9 (o ile w 

UHJXODWRU]H�Vą�GRVWĊSQH��LQQH�URG]DMH�SDOLZ��� 
� sSUDZG]Lü�F]\�Z\EUDQR�ZáDĞFLZ\�URG]DM�NRWáD�SNW��21.1. 

� ]PLHQLü�QDVWDZ\�)X]]\�/RJLF�Z: MENU ĺ�ustawienia serwisowe 

ĺ XVWDZLHQLD�NRWáD�ĺ ustawienia palnika ĺ )X]]\�/RJLF��GRVWĊS�
MHG\QLH�GOD�SURGXFHQWyZ�NRWáyZ� 

Temperatura nie jest 

PLHU]RQD�SUDZLGáRZR 

� VSUDZG]Lü� F]\� MHVW� GREU\� NRQWDNW� WHUPLF]Q\� PLĊG]\� F]XMQLNLHP�
WHPSHUDWXU\�D�PLHU]RQą�SRZLHU]FKQLą� 

� F]\� SU]HZyG� F]XMQLND� QLH� ELHJnie zbyt blisko kabla sieciowego 

230V, 

� czy czujnik jest SUDZLGáRZR�SRGáąF]RQ\�GR�]DFLVNyZ, 

� czy czujnik nie jest uszkodzony ± sprDZG]Lü�]JRGQLH�]�SNW��11.8  

:� WU\ELH� /$72� JU]HMQLNL� Vą�
JRUąFH� NRFLRá� SU]HJU]HZD�
VLĊ 

� zZLĊNV]\ü�SDUDPHWU�Z\GáXĪHQLH�F]DVX�SUDF\�SRPS\�&:8�w celu 

VFKáRG]HQLD�NRWáD, pkt. 36, 

� ]ZLĊNV]\ü�SDUDPHWU�max. temperatura CWU Z�FHOX�XPRĪOLZLHQLD�
]U]XWX�QDGPLDUX�FLHSáD�GR�]DVREQLND�&:8��SNW��40,  

8ZDJD��RVWU]HF�XĪ\WNRZQLNyZ�SU]HG�JRUąFą�ZRGD�XĪ\WNRZą� 

Pompa CWU pracuje nawet 

MHĞOL� ]DVREQLN� &:8� ]RVWDá�
MXĪ�]DáDGRZDQ\ 

� uVWDZLü�SDUDPHWU�Z\GáXĪHQLH�F]DVX�SUDF\�SRPS\�&:8�� ��, pkt. 

36,  

.RFLRá� SU]HJU]HZD� VLĊ�
SRPLPR� Z\áąF]RQHJR�
nadmuchu 

� pU]\F]\Qą�PRĪH� E\ü� ZDGD� NRWáD� OXE� ZDGD� LQVWDODFML� NRPLQRZHM�
SROHJDMąFD� QD� EUDNX� ]DEH]SLHF]HQLD� SU]HG� ]E\W� GXĪ\P� FLąJLHP�
kominowym,  

W instalacji hydraulicznej z 

]DZRUHP� PLHV]DMąF\P� L�
VLáRZQLNLHP� - mieszacz jest 

]DPNQLĊW\ 

� pU]\F]\Qą�PRĪH�E\ü�]DG]LDáDQLH�IXQNFML�RFKURQ\�SRZURWX, pkt.35. 

-HĞOL� IXQNFMD� RFKURQ\� SRZURWX� MHVW� ZáąF]RQD�� W]Q�� ochrona 
powrotu 4D = ZáąF]RQD�� ZyZF]DV� VSUDZG]Lü�� F]\� F]XMQLN�
SRZURWX�ZRG\�GR�NRWáD�MHVW�RGL]RORZDQ\�WHUPLF]QLH�RG�RWRF]HQLD�
a kontakt WHUPLF]Q\�]�UXUą�SRZLQLHQ�E\ü�SRSUDZLRQ\�SU]H]�SDVWĊ�
WHUPRSU]HZRG]ąFą��=ZLĊNV]\ü�WHPSHUDWXUĊ�]DGDQą�NRWáD w celu 

zapewnienia zapasu mocy na wygrzanie wody powrotnej. 

6SUDZG]Lü�F]\�LQVWDODFMD�K\GUDXOLF]QD�MHVW�SUDZLGáRZR�Z\NRQDQD��
W]Q��SR�]DPNQLĊFLX�]DZRUX�WHPSHUDWXUD�SRZURWX�PXVL�Z]URVQąü�
SRZ\ĪHM� SDUDPHWUX� Min. temperatura powrotu + histereza 
powrotu. 

� pU]\F]\Qą�PRĪH�E\ü� áDGRZDQLH�]DVREQLND�&:8�SU]\�ZáąF]RQ\P�
SULRU\WHFLH� &:8�� 3RF]HNDü� GR� ]DáDGRZDQLD� &:8� OXE� Z\áąF]\ü�
priorytet CWU, 

� pU]\F]\Qą PRĪH�E\ü�DNW\ZQD�funkcja LATO, 
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W instalacji hydraulicznej z 

]DZRUHP� PLHV]DMąF\P� L�
VLáRZQLNLHP� ± temperatura 

]DGDQD� NRWáD / mieszacza 

nie jest stabilna ± VLáRZQLN�
Z\NRQXMH�]EĊGQH�UXFK\ 

�  Wyregulowaü� SDUDPHWU\�� QLHF]XáRĞü� PLHV]DF]D lub zakres 
SURSRUFMRQDOQRĞFL  lub VWDáD�F]DVX�FDáNRZDQLD, zgodnie z pkt. 37 

 

21 Konfiguracja regulatora przez 
SURGXFHQWD�NRWáyZ 

UWAGA: Program fuzzy logic dobierany jest 

LQG\ZLGXDOQLH� GR� GDQHM� NRQVWUXNFML� NRWáD��
QDOHĪ\� ]DGEDü� R� ]JRGQRĞü� RVSU]ĊWX� NRWáD�
EĊGąFHJR� RELHNWHP� EDGDĔ� Z� ODERUDWRULXP�
SOXP� ]� RVSU]ĊWHP� VSU]HGDZDQ\FK� NRWáyZ��
niedopuszczalna jest zmiana typu przHNáDGQL��
]ZRMyZ� ĞOLPDND�� W\SX� ZHQW\ODWRUD� L� LQQ\FK�
]PLDQ�NRQWUXNF\MQ\FK�]PLHQLDMąF\FK�ZDUXQNL�
spalania.   

21.1 Aktywacja Fuzzy Logic 

$E\� DNW\ZRZDü� WU\E� Fuzzy LRJLF� QDOHĪ\�
ZHMĞü�GR�XNU\WHJR�0(18�  

Ustawienia serwisoweo ZSURZDG]Lü�
KDVáR�VSHFMDOQH.  

+DVáR� VSHFMDOQH� MHVW� XGRVWĊSQLDQH� W\ONR� GOD�
SURGXFHQWyZ� NRWáyZ� L� DXWRU\]RZDQ\FK�
LQVWDODWRUyZ� 

=� SRĞUyG� Z\PLHQLRQ\FK� Z� PHQX�
NRWáyZ�SDOQLNyZ��QDOHĪ\�Z\EUDü� L�]DWZLHUG]Lü�
ZáDĞFLZ\� W\S�� Z� NWyU\P� ]DPRQWRZDQR�
UHJXODWRU�� -HĞOL� QD� OLĞFLH� QLH� PD�
RGSRZLHGQLHJR� NRWáD to QDOHĪ\� ]DWZLHUG]Lü�
RSFMĊ� ��)X]]\� ORJLF� �2))´� :yZF]DV�PRĪQD�
EĊG]LH� XĪ\WNRZDü� UHJXODWRU� W\ONR� w trybie 

STANDARDOWYM, funkcja Fuzzy LRJLF�EĊG]LH�

Z\áąF]RQD� $E\� ]PLDQ\� PRJá\� E\ü�
XZ]JOĊGQLRQH�� NRQLHF]QH� MHVW� SU]\ZUyFHQLH�
nastaw fabrycznych w regulatorze. 

UwaJD�� Z\EyU� QLHSUDZLGáRZHJR� typu 
NRWáD�� NWyU\� QLH� E\á� RELHNWHP� EDGDĔ� Z�
laboratorium PLUM sp. z o.o. PRĪH�
VSRZRGRZDü�QLHSUDZLGáRZą�SUDFĊ�NRWáD� 

1DVWDZ\� GOD� SRV]F]HJyOQ\FK� NRWáyZ�
Z\PDJDMą� X]JRGQLHQLD�PLĊG]\� SURGXFHQWHP�
NRWáyZ�D�ILUPą�3/80�VS��]�R�R�� 

Producent NRWáD� PRĪH� VDPRG]LHOQLH�
ZSURZDG]Lü� QDVWDZ\� )X]]\� /RJLF�� 1DVWDZ\�
]QDMGXMą�VLĊ�Z�� 

MENU o ustawienia serwisowe o 
XVWDZLHQLD�NRWáD�o ustawienia palnika o 
Fuzzy Logic.  

.DWDORJ� ]D]Z\F]DM� MHVW� XNU\W\� D� GRVWĊS� GR�
QLHJR� MHVW�PRĪOLZ\�SR�XVWDZLHQLX�SDUDPHWUX�
SRNDĪ� XNU\WH� SDUDPHWU\� = TAK. Parametr 

SRNDĪ� XNU\WH� SDUDPHWU\ umieszczony jest w 

RGG]LHOQ\P� 0(18� GRVWĊSQ\P� SR�
ZSURZDG]HQLX�VSHFMDOQHJR�KDVáD� 
 

22 Rejestr zmian  
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